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HORATIO HALE

Horatio (Emmons) Hale was born at Newport, New Hampshire, on
May 3, 1817. His father was David Hale, a lawyer, who died when
Horatio was a child. His mother was Sarah Josepha (Buell) Hale, an
author and editor. The Hales were descendents of early Massachusetts
settlers. Horatio was a shy, retiring boy, fond of reading and study;
and he loved the woods and Indian life. He wandered through the
forests, and travelled with the Indians in their canoes up the streams
and rivers, not only in the neighborhood of his home, but far north-
ward into Maine and upper New York. On one of these boyhood
voyages he visited Canada, and the impression left upon his mind by
the Canadian Indians never left him.

Even before he entered Harvard, Hale had laid the formal foundations
for the study of languages which was destined to make him one of the
foremost figures in American ethnology and linguistics. His family
wished him to become a lawyer, but his heart was in the vast, still-
unconquered forest. He had seen the wigwams pitched within sight of
Newport, and the Indian campfires which burned throughout the night.
Out there on the edge of the forest, Indian rites were conducted as of
old, songs were sung or chanted, and stories and heroic epics were told
about the campfire. Hale greeted the Indians when they came into the
town, accompanied them to their villages, listened to their tales, wit-
nessed their ceremonies, and conscientiously recorded their speech
patterns.

As a result of these efforts, Hale published, at the age of seventeen, an
Algonquin vocabulary, in which he showed the painstaking care and
careful observation that were later to distinguish all of his scientific
work. Even before he finished his undergraduate course at Harvard, he
had gained a reputation as an Indian ethnologist and linguist. This,
and the fact that he was one of the university’s most brilliant students,
won for him the appointment of linguist and ethnographer, upon his
graduation at the age of twenty, to the United States Exploring Expedi-
tion, commanded by Charles Wilkes, which circumnavigated the globe
during the years 1837 to 1842.
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THE LANGUAGES OF AUSTRALIA.

‘WaEN the first imperfect vocabularies of Australian dialects were collected, the great
differences observed between those spoken by tribes in close vicinity to one another led to
the impression that a multitude of totally dissimilar idioms were spoken in this country.
Further investigations have shown that this belief was not well founded ; and at present,
" the opinion of those who have given attention to the subject is, that the tribes of Australia
are of one stock, and speak languages which, though differing in many respects, yet pre-
serve sufficient evidence of a common origin. This opinion, however, is founded rather
upon the resemblance of a few of the most common words, and a general similarity of
pronunciation, than upon any careful comparison of the various languages, more especially
with reference to their grammatical characteristics, on which alone any positive conclu-
sion can be founded.

Our own field of inquiry did not extend beyond the limits of the colony of New South
Wales: but that, within this region, the dialects of all the native tribes are nearly akin,
cannot be doubted. The following comparative vocabulary, though brief, and compiled
under circumstances unfavorable to entire accuracy, yet shows sufficient evidence of a
general connexion. Moreton Bay, Lake Maquarie, Sydney, Liverpool, and Muruya, are
the names of places on or near the coast, from lat. 27° to lat. 36° south. Peel River,
Mudgee, Wellington, and Bathurst, are from one to two hundred miles inland, separated
from the coast line by the rugged chain of the Blue Mountains. Of the vocabularies, that
of the tribe at Lake Maquarie is principally from Mr. Threlkeld ; that of the Mudgee
dialect was furnished by Mr. Watson; the few words from Moreton Bay are from an
anonymous vocabulary which Mr. Threlkeld discovered among his papers. The remain-
der were obtained directly from the natives, in most cases from a single individual, with-
out the opportunity of a revision, which might have enabled us to detect some errors, and
supply deficiencies. The Australians have commonly two or three names for an object,
expressing the same general idea with slight modifications. This will be observed in the
words under the head of Lake Maquarie. To form a complete vocabulary, for the pur-
pose of comparison, it would be essential to obtain all these partially synonymous terms,
as otherwise many points of resemblance would be missed. .

HEAD. HAIR. EYE. NOSE. MOUTH.
Moreton Bay cubboa en mill moral
Lake Maquarie walvy kituy,wa-  paikvy, po- nokoro korvka

r0n T70WUY



Sydney
Liverpool
Muruya
Peel River
Mudgee

Wellington
Bathurst

Moreton Bay
Lake Maquarie

Sydney
Liverpool
Muruya
Peel River
Mudgee
Wellington

Bathurst

Moreton Bay
Lake Maquarie

Sydney
Liverpool

Muruya
Peel River
Mudgee
Wellington

Bathurst

Moreton Bay
Lake Magquarie
Sydney
Liverpool
Muruya

Peel River
Mudgee
Wellington
Bathurst

HEAD.
kabara
kabira
kapan
bira
gaorka

budyay
balay

LIPS.

t¥mbiri, wi-
by

nan

wilip

wilip

naz

mundu, wi-
liy
ddmbirp

NECK OR THROAT.
kulevy, worsé

kapga
kapga

kami

nn, upgwi
yuran

kate

kadatys
FOOT (TOES).

tina

kana (1)
dina

dana

fina

dina .
dinayp

dina

PHILOLOGY.

HAIR.
kitvy
gituy
tiaur
tatkul

uran
gian

TEETH.

dear

tira, pantv-
ra

yira

yira

yira

yira, yéra

yira

tray

ray

HAND.
morrah
matara

damiora

tamara, bi-
il

mana

ma

mara

mure

SKIN.

bvkai
bakai

wardu
kantas

yalain
yilan

EYE.
mebaras
mibare
mdabara
mil
lun, (mir,
face)
mal
mekalait

TONGUE,
dalan
talan

daldan

talay

talay

tale or t6laz
talar

talan

BREAST,

wapora,
paiyil

berip

mapal

biyvl

namura

bire

namvy, bi-
iy

vabay, dilin

ttbun
arira

- pure

dabal

NOSE.

nokoro
muru

mUTLY

nikitg (1)

CHIN (OR BEARD).

yeran

watvn, ya-
rei

walo, yarin

walo, yervy

walu, yarin

i8rai

yarei

yaran

yaran
THIGH.
buloinkoro

dara
dara

banta
tara
tara
taray

gadar

kore
kure

yuen
ware
kvlir
gibir
mauwy

MOUTH,
karka
kardka
ia
vankai

van
ndandarge

EAR.

bidne

yurévy, tu-
rvkuori

kare

kare

gurt

bina

Hina

uta

bendayares

2
‘

LEG,
borwyho

nars

buyu
bury
nare
WOMAN.

nok¥y
dyin

wayen
insr

inor

balan

1 g g s g

R

.

wisasimanmsts |
|

AUSTRALIA. 481
FATHER. MOTHER. SUN, MOON. WIND.
Moreton Bay baga gollan boran
Lake Maquarie biyapbas tvnkin,nat  panvi yalana wibe
Sydney biyry waryvy gan or kan  gibvk
Liverpool mutsmiy wirip-méda
Muruya papute menda bo gurin dawara miripuma
Peel River yokina yumpadi o palu maier
Mudgee bawidyer BuUNUYa muras kelaz kira
Wellington babin rai "
Bathurst garanbal kanain mamady’ dazvdyw padru
FIRE. WATER., STONE. GOOD, BAD.
Moreton Bay  darlos yeroo
Liake Maquarie koiyop kulip, koko-  tunuyp mUTOroy yarakas
in
Sydney kaiyuyp kalere, badro giber bavyiri
Liverpool
Muruya kanye vadyu, bana bura tyamugu gonina
Peel River wi koyun mdarama mdraba nit
Mudgee wi kali marubaba
Wellington win kaliy walay marwy, wa-
luin
Bathurst kanbi nadyu, yu-  yurubay marumbay  gddbai
Ty
ONE, TWO. THREE.
Moreton Bay
Lake Maquarie wakol buloara yoro
Sydney
Liverpool
Muruya
Peel River peer pulir piria
Mudgee
Wellington yunbas bula bula-yunbai
Bathurst .

Besides the similarity of words, which is sufficiently shown in the foregoing list, it was
considered important to ascertain whether an equal degree of resemblance was apparent
in the grammatical structure of the different languages. With this view, it was thought
best to select two dialects as widely separated as possible, and determine, as well as
circumstances would allow, their leading characteristics. By the assistance of others,
this object was accomplished with less difficulty and more satisfactorily than had been
anticipated.

One of the dialects selected was that spoken by the natives who wander over the
region bordering on Hunter’s River and Lake Maquarie (or on the coast, in about
lat. 338° S). Of this dialect a grammar was published at Sydney, in 1834, by the

121



482 PHILOLOGY.

Rev. L. E. Threlkeld, who, for now nearly twenty years, has been labouring with
unwearied patience for the conversion and instruction of the aborigines. This grammar,
the only one heretofore published of any Australian idiom, contains a mass of valuable
information in relation to a subject entirely new. It is not surprising that the novelty
and strangeness of the principles on which the structure of the language was found to
rest, should have rendered a clear arrangement, at first, a matter of difficulty ; and some
degree of obscurity and infricacy in this respect have caused the worl to be less appre-
ciated than its merits deserved. We were fortunately enabled to visit Mr, Threlkeld at
his station, and, in a few days passed with him, received many useful explanations on
points not sufficiently elucidated in the grammar, together with free access to his unpub-
lished notes, and the advantage of reference, on doubtful points, to the natives from whom
his materials had been derived. The grammar of the Kamilarai dialect which follows
is therefore entirely due to. Mr. Threlkeld, the only changes being in the orthography,
the arrangement, and some of the nomenclature. The name of Kamilaraz, it should be
remarked, is that given to the people of this district (or rather, perhaps, to their language)
by the natives of Wellington Valley. We are not aware if it is known to the people
themselves, or if they have any general word by which to designate all those who speak
their tongue. None is given by Mr. Threlkeld, to whom it would doubtless have been
known:

The other dialect is that spoken at the place last-mentioned,—Wellington Valley,—
situated beyond the Blue Ridge, about two hundred miles west of Lake Maquarie,—indeed
on the interior boundary line of the colony. At this place a mission of the Church of

England had been established about eight years before our arrival. We have to acknow-

ledge the extreme kindness of the Rev. William Watson, who, during a fortnight passed
at his house, not only gave every assistance in obtaining a vocabulary from the natives,
but did us the unexpected favor of drawing up an account of the most important peculi-
arities of the language, modelled as nearly as possible on the grammar of Mr. Threlkeld,
for the purpose of comparison. This is here given, with only some slight change of
form, and must be considered as constituting a most valuable contribution on the part of
Mr. Watson, to the stores of philological science. The language is known to the natives
who speak it by the name of Wira-durei or Wiraturdsi.

PHONOLOGY.

The following list comprises all the elementary sounds that occur in the Australian
dialects, so far as our observation has extended.
PRIMITIVE SOUNDS. VARIATIONS.
vy
i:‘ y
u; w

§ ™0 0o gq
oy

R

AUSTRALIA. 483
PRIMITIVE SOUNDS. VARJATIONS.
7
4
p b
r .
¢ d

To these should perhaps be added two more sounds, the one somewhat resembling the
French £, but slightly nasalised. When lengthened, it has nearly the sound of a short
d, followed closely by a short %, and may, indeed, be only a rapid pronunciation of this
diphthong. Mr. Watson has written it @. The other articulation is an 7, not trilled, but
pronounced likewise with a nasal intonation. Mr. Watson distinguishes it sometimes by
an h preceding it; but in other instances it is left unmarked, and it seems doubtful, on
the whole, whether it is not to be regarded as a mere variation of the usual trilled or
rolling 7.

Leaving these out of the question, it will be seen that the number of elements is but
eleven, and that among them are no sibilants, aspirates, or gutturals, The general cha-
racter of the pronunciation is dental and nasal ; the sounds are formed principally in the
fore part of the mouth, and the intonations are varied and pleasing. The accent, in words
of two syllables, is usually on the first, and in words of three or more on the antepenulti-
mate; but to this there are many exceptions. Words and syllables always end in =
vowel, or in one of the consonants, /, m, %, v, and 7.

The most striking peculiarity in the alphabet is the paucity of vowel sounds. This
had not been observed by the missionaries, nor was it brought to our attention until after
leaving the country. On reviewing our notes and vocabularies, we were struck by the
evident fact that only three distinct vowel sounds were to be recognised. The ¢ and v,
the ¢ and i, and the o and «, are always interchangeable. Some dialects more affect the
first, and others the second variation. In other dialects, some individuals pronounce the
a, ¢, and o, and others the v, ¢, and u,—or the same person uses both indifferently. In
three hundred words of the Kamselaraz, written down from the pronunciation of a native
(of course before this peculiarity with respect to the vowels had been observed), the letter
0 is not once used, and the letter e but four times. On the other hand, in two hundred
words of the Wiraduret, while the o is found sixty-seven times, the % occurs but six;
the e, also, is much more frequent than the ¢, though the difference is not so great, the
latter being written chiefly in the diphthongs ai and ez, In several instances, the words
are written in two ways, as, detia and betea, paréay and pariay, showing that the pro-
nunciation wavered between the two sounds. Words spelled by Mr. Threlkeld with
% were written by us with o, as pénkald for bunkulla; but probably from another native
we should have heard the word agreeably to the latter orthography. This variableness
in the sound of the vowels will account for the five characters being used by the mission-
aries, where three would be sufficient. B, d, and g, are, in like manner, frequently
used, though their places might always be supplied by the corresponding mutes, p, #, and
k. In the following grammars, the orthography of the missionaries has in general been
adhered to, with the exception of the omission of unnecessary letters, such as double
consonants, and the %, which is employed by them to denote sometimes a nasal and



484 PHILOLOGY.

sometimes a dental pronunciation of the consonant which it accompanies. The short

in but is expressed by v, the ng by 3, &ec.

ETYMOLOGY.

For greater convenience in instituting a comparison between the two grammars, it has
seemed best to give them in parallel columns, by which not only the points of resem-
blance and dissimilarity may be seized at once, but the necessity of repeating many

explanations is avoided.

KAMILARAL
NOUNS.

There is no inflection of the noun to
express either gender or number, and these
are rarely distinguished in speaking, Oec-
casionally a pronoun is used for this pur-
pose ; as, makoro, fish, vni taro makoro,
these fish.

In the single case of patronymics, there
is a feminine termination distinct from the
masculine ; — Englandkal, Englishman ;
Englandkaleen, Englishwoman.

The cases are distinguished by particles
corresponding to our prepositions, but post-
fixed to the noun,

There are two nominative cases, one of
which is the simple nominative, or ground-
form, and the other is employed as the
agent to verbs, or in answering to the ques-
tion, who did it? This form always termi-
nates in o.

The "accusative is the same with the
simple nominative, except in proper names
of persons and in pronouns; no error can
arise from this, as the simple nominative is
never used in conjunction with a verb.

The vocative is the same with the simple
nominative, having merely the particle
ala! answering to O/ prefixed to it.

The genitive of possession (answering to
the question, whose?) always terminates
in ba.

WIRADUREL
NOUNS.

The plural number is not often distin-
guished, but when necessary, it may be
expressed either by a pronoun, or by affixing
the particles galay and girbay; as, bdgai,
shell, bagai-galap, shells.

The simple (or neuter) and the active (or
agent) nominative exist in this language;
the latter always terminates in %.

The accusative is the same with the
simple nominative, except in the pronouns.

The vocative is distinguished by the par-
ticle ya/ prefixed to the simple nominative.

The genitive ends in guna or guba,
though the final syllable (ba) is sometimes
omitted. Guwna is used with proper names,
and nouns relating to human beings ; guba

AUST

KAMILARAL

The dative of the object (answering to,
Jor whom ? for what?) ends in ko, except
for names of persons and interrogative pro-
nouns, which have nuy.

The dative of motion (answering to, zo or
toward whom or what ?) ends in ako or inko.

The ablative of the cause (from, on ac-
count of; concerning) ends in % or kas.

The ablative of motion (from, away from)
terminates in dbirvy or inbirvy.

The ablative of conjunction (with, along
with) ends in oa.

‘The ablative of location or residence (at,
rematning at or with) ends in aba or inba.

There are six declensions, according to
which not only nouns, but adjectives and
participles are declined.

All names of persons belong to the first
declension. The active nominative is formed
from the simple, by adding zo ; the genitive
by adding wmba ; the accusative has nuyp;
the first dative, z#iy ; the second, kznko; the
first ablative has %ai; the second, kindi-
70y ; the third, katéa; and the fourth,
Einda.

In all but the first declension, the geni-
tive termination is Aoba, and the first dative,
ko. The other cases are formed from the
active nominative by changing the final o
into ako, dbirvy, oa, and aba. It will there-
fore only be necessary to give the termina-
tion of the active nominative,

The active nominative of the second de-
clension terminates in to; of the third in
ko ; of the fourth in lo; of the fifth in 6;
and of the sixth in 70.

Nouns ending in % or iz belong to the
second declension ; those in p, @, ¢, 0, %, to
the third; those in 7 to the fourth ; those in
70, belonging to the fifth, require the accent
to be shifted to the o, as mdkoro, fish,
active nominative, makaré. Nouns of three
syllables, ending in 7e, change the ¢ to o,

RALIA. 485

WIRADUREL
with names of the lower animals and inani-
mate objects.
The dative of the object terminates in
8w ; it is sometimes not distinguished from
the genitive.

The dative of motion or place (i, with,
towards, tn) always ends in a.

There is but one ablative, answering to
the prepositions _from, by, about, concerning,
&ec. ; its terminal letter is 4.

The declensions are distinguished in this
language, according to the mode of forming
the active nominative.

The first declension comprises all nouns
which terminate in ¢ or »; these form the
active nominative as follows:

SIMPLE NOM. ACT. NOM.
-2 makes dyu
n dy
dn au
{n [13
un '“
an 273
er atu
as atu
ain antu

The second declension includes those
nouns which end in @, %, or p, and foreign
words in m. The active nominative is
formed by adding gu to the simple; it is
therefore the same with the dative,

The third declension comprehends all
nouns which end in 7 or . The active
nominative is formed by adding % to the
simple.

122




486 PHILOLOGY.

KAMILARAL
as kokere, hot, kokers ; these also belong to
the fifth declension. Nouns of four sylla-
bles, ending in 7, are of the sixth declension.

Participial nouns, used as agents, change
their final syllable ra to 76, as banioara,
that which is struck; active nominative,
buntoars.

The author gives a second declension,
which comprises a few variations peculiar
to names of places; as, Mulubinbakal, a
man of Mulubinba; Mulubinbakolay, to
Mulubinba. In the other cases, the words
are declined according to their terminations.
Muylubinba is of the third declension.

The following is an example of a noun
varied according to the first declension, or
that appropriated to the names of persons.

Birabin, a man’s name (meaning, pro-
perly, Eagle-hawk).

Simple nom. Biraban

Act. nom.  Birabanto, B. does, did, will,
&ce.

Gen. Birabanimba, belonging to
B.

1st Dat. Birabanniy, for B.

2d Dat. Birabankinko, to, toward B.

Ace. DBirabannuy, Biraban

1st Abl. Birabankaz, from,onaccount
of B.

2d AbL Birabankabirvy, away from
B.

3d Abl. Birabankatia, along with B.

4th Abl, Birabankinba, remaining
with B.

The same word, when used as a common
noun, signifying an eagle-hawk, is declined
according to the second declension.

Simple nom. dirabin, a hawk

Act. nom. birabanto, a hawk does, &c.
Gen. birabdnkoba, of a hawk

1st Dat, birabanko, for a hawk

2d Dat, birabantako, to a hawk

WIRADUREL

Bagai, a shell or spoon, of the first de-
clension, is thus varied:
Simple nom. bagat, a shell
Act. nom.  bagatu, a shell does, will, &ec.
Gen. bagaiguba, of a shell

1st Dat. bagaigu, for a shell
2d Dat. bagaita, to or with a shell
" Acc. bagai
Abl. bagaidi, by, concerning, &e.,
a shell
PLURAL. t

Simple nom. dagai-galap, shells

Act. nom.  bagai-galandu (qu. -gu?)
Gen. bagai-galapguba

1st Dat. bagai-galapgu

2d Dat. bagai-galanga

Abl bagai-galandi

Karandarap, a book, of the second de-
clension, is varied as follows:

Simple nom. karandaray, a book

Act. nom.  karandarapgu, a book does,
&e.

Gen. karandarapguba, of a book

1st Dat. karandarapgu, for a book

2d Dat. karandarapga, to or with a
book

AblL karandarandi,by,concerning
a book

The plural is karandaran-galay, de-

clined like that of bagas.

¥
1

AUSTRALIA. 487

KAMILARAIL

Acc. biraban, a hawk
Ist Abl.
hawk
2d Abl. birabantabirvy, away from a
hawk
3d AblL berabantoa, along with a hawk
4th AblL. birabantiba, staying with a

hawk

The other declension can be easily
formed from these.

ADJECTIVES.

The same word may be adjective, noun,
verb, or adverb, according to the construc-
tion, or the affixed particles. Mo7oréy,
good, yarakai, bad, konéin, pretty, with
the particles of agency affixed, would be-
come agents, or verbal nominatives, and,
consequently nouns, as muvrorépko, the
good ; yarakaito, the bad, ete.

The adjective follows the noun which it
qualifies, and agrees with it in case.

Comparison can only be expressed by a
circumlocution ; as, this is very sweet, that
is not, kekuvl kel vni kawwolkawwol, kea-
wai unoa, lit., sweet is this exceedingly, is
not that.

NUMERALS.

The natives can count no farther than
four, beyond which they use the general
term kauwvlkauwvl, many.

wakol, one
buloara, two
yoro, three
waran, four

WIRADUREL

Inar, woman, and burdl, bed, will serve

birabantin, on account of a as examples of the third declension.

Simple nom. inar burdl
Act. nom. inaru burdlu
Gen. tnarguna burdiguba
1st Dat. tnargu burdlgu
2d Dat. tnara burdla
Abl nare burali
ADJECTIVES.

Adjectives are declined like nouns, and
generally agree with them in case.

Comparison is expressed by circumlo-
cutions ; as, pina maruy bala mal dila,
this good truly is with that (dile being in
the ablative), for, this is better than that ;
or, ytna maruy yila wirai, this good, that
not.

A high or superlative degree is expressed
by the addition of ddyp or bildy, or both, to
the adjective ; as, mdrup, good, mdrumbdy,
very good, mdrumbdiy bildy, extremely
good.

NUMERALS.

The only numerals in use are—

punbaz, one

bula, two
bula-yunbai, three
bupgu, four or many
buypgu-galay, g very many
biay-galay



488 PHILOLOGY.

KAMILARAL

These become ordinals by declining them
so as to agree with the noun to which they
belong; as, purevpka yoroka, on the third
day.

PRONOUNS.

There are two classes of personal pro-
nouns in the singular number, correspond-
ing to the simple and active nominatives of
nouns, Those of one class are used sepa-
rately (as in answer to the question, who
is it?), and may be termed absolute pro-
nouns. They resemble the moi, 03, lus,
of the French. The others are only used
in conjunction with the verb, like the e,
tu, i, of that language. In the dual and
plural, however, this distinction is not made.

The absolute pronouns are irregular in
their declension,—

NOM, GEN. DAT.

patoa emotrmba emoty, 1, mine, to
me

yintoa  pirotmba  proty, thou, thine,
&e.

niuwoa  pikotmba
botntoa  bobnotnba

yikoty, he, &e.
botvnov-nko, she

The other oblique cases are formed from
the dative (except those of boij ntoa, which
are formed from the accusative boinotin),
according to the first declension; as, emo-
v pkinko, to me, emotpkai, on account of
me, &ec.

The adjunct pronouns, or those which
are used with verbs, are—

WIRADUREL

These are declined like nouns, according
to their terminations.

The following are the ordinal adverbs:

yunbata, once

bulaga, twice

bulapunbita, three times
biayga, biayganda, many times

PRONOUNS.

There is but one class of personal pro-
nouns, and in these, with. the exception of
the dual, the active nominative is the same
as the simple. The accusative, however,
is different from the nominative. All the
pronouns, when postfixed to other words,
undergo contractions. The singular pro-
nouns are padw or patu, 1; yindu, thou;
guin or win, he, she, or it. Na is some-

" times used for the feminine or neufer of the

third person.
These pronouns are thus declined :

FULL FORM.
Nom. padu or patu
Gen.  padi or pati

CONTRACTION.
du, tu, or dyu
d, i, or dyt

st Dat. padi or yati “« o«
2d Dat. panunda nunda
Ace. panal nal
Voe.  ya panal (ah me!)
Abl. yanundi nundi
SECOND PERSON.
Nom. pindu indu
Gen.  yinu nw
1st Dat. yinugu nugu
2d Dat. pinyunda nyunda

Ace.  pminyal nyal
Voc.  ya yindu

AbL vinyunds nyundi

e
e

AUSTRALIA. T 489

KAMILARAL
bay, 1 ; tia, me
bi, thou ; bin, thee
noa, he; bon, him
botr ntoa, she ; noon, her

There are three dual pronouns,—béa,
we two ; bula, ye two; buloara, they two.
They are thus declined—

NOM. AcC. GEN. 1sT DAT.
baly palin  palinba valinko, &c.
bula bulun  bulunba bubunko

buloara buloara buloarakoba buloarako

Buloara, when used as a nominative to
a verb, becomes buloaré; the others un-
dergo no change.

Bali properly signifies ¢ thou and I;” to
express “ he and I,” or “she and 1,” the
adjunct pronouns of the third person sin-
gular are added ; as—

Nom. bali noa, we two, he and I
Acc. ypalin bon, us two, him and me
Gen. palinba bon, of us two

Nom. bali botrntoa, she and I

Ace. ypalin notn, her and me

Gen. palinba notvn, of us two

A peculiar kind of dual (if such it may
be called), in which the nominative and
accusative are combined, is used in con-
junction with the verb. There are six of
these compound pronouns :

banity, I—thee
banétrn, [—her
biniy, thon—him
btnov n, thou—her
bilda, he—thee
bintoa, she—thee

They are used in such expressions as
«7T Jove thee,” ¢ thou strikest him,” &ec.
They make the nearest approach which

WIRADUREI
THIRD PERSON.
Nom. g@zn or pin (contracted g22); Gen.
gup; Dat. yuan; Acc. pin; Abl tien.

The dual pronouns are, bali, we two;
vindu-bula, ye two; pain-bula, they two,
The first is thus declined :

Simp. nom. bali, we two (thou and I)

Act, nom. palz, we two do —

Acc. paligin, us two

Gen. paliginguna, of us two

1st Dat. paligingu, for us two

2d Dat, paligindya, to, or toward us
Abl. paligindyt, from, by, &c., us

In the pronoun of the second person,
windu and bula are both varied ; as—

Simp. nom. pindu bula, you two

Act. nom, yindu bulagu, — —

Gen, yeinu bulagu, of you two

1st Dat. “ “ for you two

2d Dat. mnyunda bulaga, to you two
Acc. yinyal bula, you two

Abl. minyundi buladi, from, by you

two

The declension of yain-bula is not given ;
probably only the last word is varied. Bu-
laguol, the other two, is varied according
to the third declension of nouns.

To express “he and I,” the pronoun
guin, he, is prefixed, without change, to all
the cases of bali,; as, guin-bali, he and I;
act. nom. guin-yali ; acc. guin-paligin, &c.

The combined dual pronouns do not exist

in this dialect.

123
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occurs in the language to the tranmsitions
of the Indian tongues.

The plural pronouns are yeén, we; nura,
ve; bara, they. They are declined as fol-
lows:

NOM. AcCC. GEN.

peén nearvn pearvnba, &ec.
nura  nurvn nurvnba

bara barvn barvnba

By adding b0 to the pronouns, we have
an emphatic form of expression; as, —

patoa -bo, | myself, I only, I indeed (am)
yentoa -bo, thou, &c.

There are demonstrative pronouns which
are employed according to the relative dis-
tance of the object. These are—

Uni, this, near the speaker.
¥7oa, that yonder, at a little distance.

untoa, that there, near the person addressed.
They are thus declined :
NOM. AND ACC. 2D DaT. 2p asrL.,
unt vntiko, to  untibirvy, from
this this
onoa vntako vntabiroy
vntoa  vntoako vnioabiruy

WIRADUREL

The plural pronouns are piani, we;
vindugir, ye; guingulia or yingulia, they.
Glr, which is added to yindu, seems to be
a contraction of the plural suffix girbap;
gulia, which is added to guin, signifies pro-
perly Zike.

These pronouns are thus declined :

Nom. yians vindugir
Ace.  pianigin winyalgir
Gen. planigingu  pinugirgu
2d Dat. pramigindya ypinyundagir
Abl.  yianigindyi pinyundigiri

Nom. guin-gulia or yin-gulia

Acc. (qu. Dat.?) paguan-guliala (or pa-
guiin)

Gen. paguan-guliagu

Abl. paguan-guliali )

By adding the words guyupan-bul to the
personal pronouns, we have a meaning
similar to that given by self or selves in
English; as, padu guyupan-bul, | myself.
Guyupan, with the genitive, has the force
of own; as, padi guyupan, my own.

The demonstrative pronouns are—

SING. PLURAL.
widyi or yidi, this vidys -gulia, these
yina, this vina -gulia <
pugu, this (agent) yugu -gulia
vadi, that pain -gulia, those
vanra, panaingulia <
yagu, that (agent) vagugulia c
yila, that one yila-gulia ~ «

The dual is formed by changing gulia to
bula ; pina-bula, these two, &ec,

These pronouns are also used as relatives;
thus, yina dibilain pana pindu bala-bunt,
this is the bird that thou didst kill; pina
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These pronouns are only used separately; dibilain pagu widyera, this is the bird that
those which are employed as nominatives drinks.

to verbs are pali, this; pala, that yonder;
paloa, that by you. From these the other
cases are supplied.

ACT. Nom. GEN. 1sT DaAT.
pali yalikoba valiko
yala nalakoba valako
valoa yaloakoba valoako

T may be termed a verbal pronoun. It
resembles somewhat the French voici, voila,
and may be translated, 2 ¢s. In the plural,
it makes tara, they are, which, when uvsed
as the nominative to a verb (in conjunction
with another pronoun) becomes ta7o ; thus,

Abs. uni ta, this is he, or it is this.
Adj. pali ta, this is he who, &e.
Abs. vni tara, these are they.
Adj. ypali taro, these are they two.,

The interrogative pronouns yan, who!
min or minariy, what? are thus declined:

S.N. pan min or minarip
A.N. panto minaripko
Gen.  panumba minaripkoba
1st Dat. yanniy

2d « ypankinko manariykolay
Acc.  pannuy minnvy

1st Abl. pankai minariptin

2d « pankinbirvy minaripbirvy
8d ¢« pankatoa minaripkoa

ath « yankinba minaripkaba

DMinnin signifies, how many?

INDEFINITE PRONOUNS.
winta, some

yantin, all

kauwvlkauwol, many

warea, few

The interrogative pronouns are yands,
who 1 minyay, what 1—

S.N. pandi minyay

A.N. ypardu minyalu
Gen.  pangu MINYAPGU
1st Dat. “« “

2d Dat. panunda minyapurgu (toward)
Acc, nandi minyay
Abl. vanundi minyali

minyala (in, with, on)

DMinyapan or minyaydin signifies, how
many !

INDEFINITE PRONOUNS,
gulbir, some

biambul, all, the whole

biay, many or more

biapgul, all, every one
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yetuvrabul, some one
tarai, other

ADVERBS.

Adverbs whose significations will admit
of it, are declined in the same way as
nouns; as —

Nom, won or wonia, where?
Gen. masc. wontakal, of what place?
Gen. fem. wontakaleen, of what place?

1st Dat, wontakoldy, to what place, whi-
ther?

2d Dat, wontariy, toward what place?

Ace. wonnuy, what place?

1st Abl wontatinto, at what place ?

2d AbL wontabiro y, from whence 1

3d Abl, wontakoa, through, by, what
place?

PREPOSITIONS.

These, if we regard their construction,
should be called postpositions, as they are
always appended to the noun. We have
elsewhere treated them as case-endings,

ba, ko, koba, of, for

koldp, to, towards

tin, from, on account of, because of

kai, same as tin, but used with proper
names, and pronouns

biroy, from, away from

katoa, with, in company with

ka, kaba, in, at

mureriy, into

muroy, within

waraz, without

CONJUNCTIONS.

These are rarely used, the construction
of the language being such as to leave no

WIRADUREIL
yambuon, any one
Zuol, other
yunbaiguol, ancther’; bula guol, two others,

ADVERBS.

The following is the declension of the
adverb td-ga, where?

Nom. 2a-ga, where? what place?
Gen.  ti-gi, of what place?

1st Dat. ta-gw, for what place?

2d Dat. taguaywrgu, toward what place?
st Abl. tagala (bapgala) in what place?
2d Abl, tadila, from whence?

PREPGSITIONS.

The particles which are affixed to nouns
and take the place of prepositions are—

&gu, guna, guba, of, for

yur, yargu, towards

di, from, by, about, concerning
daratu, by means of

durei, with, in company with

la, in, at

urgana, in (or, as a verb, to be in)
wruin, through (or to pass through)
yiriage, by (or to pass by)
wombinya, upon (to be upon)

The last four are more properly verbs,

CONJUNCTIONS.

There are, strictly speaking, no con-
junctions in this dialect, the construction
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necessity for such connectives.
lowing are sometimes employed :

The fol-

yatvn, and
kuvla, because
palitin, therefore

VERBS.

The verb is the most peculiar, and at
the same time the most difficult part of
Australian grammar. It has numerous va-
riations, many of which are unlike those of
any other languages. These variations
have all reference either to time or to man-
ner, there being no inflections for either
number or person, which are always ex-
pressed by the promoun. The root or
ground-form of the verb is usually a word
of one or two syllables, and to this various
particles are appended, which modify the
signification, and sometimes protract the
word to an extraordinary length. Thus,
from the verbal root @ or &z, to strike,
we have the forms which follow (the nomi-
native pronoun day, I, being understood) :

1. Active transitive form: buntan, I strike.

2. Definite or participial : dunkifin, I am

striking.

3. Continuative : bankilifin, I am con-
tinually striking (as threshing, beat-
ing, &e.)

. Reflective: bunkilevn, I struck myself,

5. Reciprocal : bunkilan, we strike one

another.

6. Optative: buwil, I would strike, or,

that I might strike.

7. Deprecatory : buntéa kun koa, lest I

should strike,

8. Iterative: bantéa kvnun,l will strike

again,

9. Imperative: uwa, strike,

=S

10. Infinitive : dankiliko, in order to strike.

124

WIRADUREL
not requiring them. Bu, signifying and
or also, is never used alone, but always as
a suffix, as, padu-bu, 1 also.

VERBS.

The verb in this language is as remark-
able as in the Kamilarai for the number
and peculiarity of its variations. There
are eight or nine forms in common use, to
express the mode of an action, and no less
than fifteen tenses.

The following are the principal modi-
fications :

1. Active transitive : bumara, I strike.

2. Participial : of this there are two forms,
bumalginana, and bamalbiana, I am-
striking ; the former is the- most com-
mon.

3. Continuative; formed by reduplication:
bumabimara, 1 continue beating.

4. Reflective : bumalpidyilinya, 1 strike

myself.
5. Reciprocal : bamalana, we strike one
another.
6. Optative : damak, that I may strike.
7. lterative : bumalalinya, I strike again.
8. Imperative: bama, strike.
9. Infinitive: bumaligu, in order to strike.
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1. Suppositive: bumpa ba, if 1 had
struck.

TENSES.

There are eight tenses, though in some
of the forms, only a part of them are in use:

1. Present: buntan, I strike,

2. Remote past: buntila, | struck for-
merly.

3. Recent past: bankvia, I struck lately.

4. Recent pluperfect : bankola -ta, I had
lately struck.

5. Hodiernal past: bunkéun, I struck this
morning (or to-day).

6. Future aorist: bunvn, I shall strike,

7. Crastinal future : binkin, I shall strike
to-morrow (morning).

8. Inceptive future : bunkili -koliy, I am
going to strike.

Of these tenses the continuative form has
but two, viz.: the present and past aorist;
the usitative and reciprocal have only the
past, and the optative has only one tense,
with a general signification,—buaw?l, that 1
might strike. The participial and recipro-
cal forms have all the tenses.

There is no special form for the passive.
It is denoted by subjoining to the verb a
noun or pronoun in the accusative case,
without a nominative expressed : thus, bz
tan bay signifies, I strike, and bantan tia,
1 am struck (lit. strike me).

There are various forms of the negative,

WIRADUREL

TENSES.

1. Present: bumara, I strike.
2. Instant present: bamaldwana, I am
just now striking.
8. Past aorist: duwme, I struck.
4. Instant past: bumaldwant, I was just
now striking.
5. Preterite: bumalguain, 1 have struck.
6. Instant preterite : dumaldwan, 1 have
just struck.,
7. Remote past: damalgundn, 1 struck
long ago.
8. Hodiernal past: bumalpdrin, I struck
this morning.
9. Hesternal past: damalgurdini, I struck
yesterday.,
10. Pluperfect : bumaléini, I had struck.
Proximate future: dumdlgiri, 1 shall
soon strike. ;
12. Instant future: dumaldwagirs, 1 shall
" immediately strike.
13. Remote future: dumalypdrigiri, I shall
hereafter strike.
14. Crastinal future : dumalparidwagiri, 1
shall strike to-morrow,
15, Future preterite: dumégirs, 1 shall
have struck. /

o
(=
.

Each mode or form may be varied
through all these tenses.

Some verbs (as those which terminate in
ana and inya) have still another tense,
answering to the recent past in Kamilarai;
as, pana, I see; preterite, ydguain, I have
seen; recent past, yain, I saw lately.

Mr. Watson says nothing of the passive
in his grammar, but some forms are given
in the translated sentences which seem to
indicate its existence. Bumdn (or bumdin)
bala nal, 1 am struck (where nal is in
the accusative). Nal bwmani dyin, I am
struck by him, (where 7af is in the accusa-

a
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the verb being sometimes only preceded by
keawai or keawardn, and sometimes having
after it, in addition, korien or pa. Thus,
the negative of buntan is keawaran bin-
korien ; that of bunkevn is keawai bankz-
pa, &c.

CONJUGATIONS.

Using this word (as in the Latin gram-
mar) to signify different modes of inflecting
verbs, there appear to be but four conjuga-
tions in this language,—though others may
possibly exist, They are distinguished by
the termination of the infinitive. The verbs
of the

1st conj. end in 6liko, 6liko, and éltko
2d ¢« «  Eiliko

3d « «  biliko

4th « «  griliko and tiliko

These conjugations differ in the forma-
tion of the tenses as follows:

PRES, REM. PAST, REC, PAST, FUT. DEF. INF.
l.an dla a snon Ulin dliko
an dla a onvn Olin  6liko
an . dla a dnuvn  &in  éliko
2

. tan tila kvila nmon  kilin kiliko
. bin bdla bia Dinvnm bilin biliko

2

4. rin rdla réa rinon rilin viliko

WIRADUREL
tive, and dyin, him, in the ablative.) Bu-
magirs nyal yain, lest thou be struck.

CONJUGATIONS.

There are seven conjugations, distin-
guished by the termination of the infinitive.
Those of the

1st conj. end in dligu
2d = « iligu
3d ¢« 113 dgigu
4th ¢« “ igign
5th < @ ﬂyg“igu
6th « €© dygigu
Tth < “  ipgigu

"The principal tenses are formed in the
following manner :

PRES. PAST. AOR. PERF.
1. ara é alguain
2. tra 7 tlguain
3. dna danz aguain
4. inya inyt 2guaLn
5, tina unt uUPgWATn
6. ana ani apguain
7. ipya ipyi iygwain

FUT. PARTIC. INFIN.
. algire algunana algigu
wlgire ilgunana gigu
. agire agunana agigu
igire igunana igigu
. UPST UPSUNANG uYgigu
. apgiri  apgunana  apgigu
. ingirt iygunana  1ygigu

DS - YL RN CRF
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PARADIGM OF THE FIRST CONJUGATION.

Umt liko, to make,
Root, wmuv (or uma).
INDEFINITE FORM.

Prest. uwman bay vni, I make this
Rem. P. wmdla, 1 made
Rec. P. wma, I made lately
Plup. uma-ta, I had made
Hod. P. wmakévn, 1 have made to-day
Fut. A, wmdnovn, I shall make
Cras. F. wmakin, 1 shall make to-morrow
Inc. F. wmuvli-kolay, I am going to make

PARTICIPIAL OR DEFINITE FORM.

Pres. wmuvlin, I am making

Rec. P. umuliéla, T was making lately (7)

Plup. winvliélata, 1 had been making

Hod. P. wmulikéon, I have been making
to-day

Fut. A. umulinon, I shall be making

Cras. F. umuvlikin, 1 shall be making to-
morrow.

Inc. F. wmulikoldy, I am going to be
making

CONTINUATIVE FORM,
Pres. wmulilin, I am making constantly,
or I keep making
Past. umuvliliéla, | was constantly making

REFLECTIVE FORM.

Past. wmvlévn, 1 have made myself

RECIPROCAL FORM.
Prest. umulan bali, we are making each
other.
Rem. P. umvlila
Plup. umvlilata
Hod. P. wnulaikévu
Fut, wnvilvnovn
C. Fut. wmvlaikin
Ine. F. umulai-kolay
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PARADIGM OF THE FIRST CONJUGATION,

Maligu, to make.
Root, ma.
INDEFINITE FORM.
Pres. mara
Pret. mdlguain
Past. A. me
Plup. maléini
Hod. P. malpdrin
Prox. F. mdigir:
Cras. F. malpariawagirt, &c.
[The other tenses may be easily formed
from these.]

DEPINITE OR PARTICIPIAL FORM.
Pres. malgundna (3d conjugation)
Pret. malgunaguain
Plup. malgunanéini
Hod. P. malgunaydrin (or malgunaiyarin)
Prox. F. malgunagiri
Cras. F. malgunayparidwagiri, &e. &e.

CONTINUATIVE OR INTENSIVE FORM.
Pres. mamara, I make coostantly, or ear-
nestly
Pret. mamalguain
Past. A. mame, &c. &c.

REFLECTIVE FORM.
Pres. malyidyilinya (4th conjugation)
Pret. malpidyiliguain, &c. &e.

RECIPROCAL FORM.
Pres. malina (3d conjugation)
Pret. malaguain
Plup. malanéini
Hod. P. malaiparin
Fut. malagirs
Cras. F. malatawagire, &c.
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INFINITIVE.
Indic. umu liko, in order to make
Contin, wmuvlikoa, to continue making
Recip. umuvlazkoa, to make one another

OPTATIVE.
Aorist, wmawuwil-koa, that I might make

ITERATIVE,
Pres. uméakan, I am making again
Fut. wméakunvn, I shall make again

SUPPOSITIVE.
Aor, umapa-ba, had I made

DESIDERATIVE.
Aor. umapa-ta, I would that I had made

IMPERATIVE.
Indic. wmvla, make thou
Intens. wma-umvia, make diligently
Reflec. umuvlia, make thyself
Recip. umvla, make one another
Iter. wméaka, make again
Instant, wmakéa, make now, at once

The paradigms of the other conjugations
may be easily formed from this example.

There are two neuter or substantive verbs,
ka or kv, which makes in the infinitive
kakiliko, and ba or bv, which makes b6Zi%o
(or baliko). The first has a passive signi-
fication, as simply to exist or be in any
state; the other is active, meaning to be
in the act of doing any thing; as, téti-ka,
to be dead; #éti-ba, to be dying, or to die.
The latter, however, seems to be more
rarely used than the former,

The following is the paradigm of the
verb %a, to be, of the second conjugation.
(The a in this word has an obscure sound,
approaching to v, which is sometimes sub-
stituted for it.)

INDEFINITE FORM,
Present Tense.
bay kotan (or katan), I am
b2 kvtan, thou art
noa kutan, he is
125

WIRADUREL
INFINITIVE.
Indef. maligu (or mali)
Particip. malgunagigu (or malgunagi)
Recip. malagigu (or malagi)
Iter. malaligigu (or malalige)

ITERATIVE.
Pres. malalinya (4th conjugation)
Fut. malaligiri, &c. &e.

IMPERATIVE.
Indef. ma, make

Intens. mama, make diligently

Recip. zalata, make one another
Tter. malalita, make again

Particip, maigunata, continue making

There is properly but one substantive
verb, though several other words, particu-
larly bala and wari, are often used in place
of one, but they are indeclinable.

The following is the paradigm given by
Mr. Watson of the verb wiyinya, to be
(of the fourth conjugation).

INDEFINITE FORM.

Present Tense.
vatu yiyinya, I am
yindu wynya, thou art
in yiyinya, he or she is
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INDEFINITE FORM,
bov ntoa kutdn, she is
péen kutan, we are, &c.

Rem. Past, katila, I was formerly
Rec. P. kakvla, I was lately

Plup. kakslata, T had lately been
Hod. P. kakévn, I was to-day

Fut, Aor, kaksnvn, I shall be

Cras. F. kakin, I shall be to-morrow
Inc. F. kakiZi-kolap, I am going to be

DEFINITE FORM.
Pres, kakililin, I am now (or am being)
Past. kakiliéla, I was then
Plup. kakiliélata, 1 had then been
Hod. P. kakilikéon, I was this morning
Fut. A. kakilinon, 1 shall then be, &c.

CONTINUATIVE FORM.
Pres. kakililin, 1 continue to be, or am
constantly
Past Aor. kakiliela, I continued to be

RECIPROCAL FORM.
Pres. kakililan, we are, or live, together
Past A. kakiliila, we were together
Hod. P. kakilaikéun, &ec. &c.

INFINITIVE.
Indic. kakiliko, in order to be

Contin, kakilikoa, to continue to be
Recip. kakilaikoa, to be with one another

OPTATIVE,

Aor, kawwil koa, that I might be, or, I
would be

ITERATIVE.
Pres. katéakun, I am again
Fut. katéakdnun, I shall be again

WIRADUREL
INDEFINITE FORM.

miant yiyinya, we are, &c.

Inst, Pres. yédwana, I am

Past Aor. yipys, I was

Inst. Past. yidwant, 1 was just now

Pret. yipgwain, I have been

Inst. Pret. pzdwan, I have just been

Rem. P. pipgundn, [ was formerly

Hod. P. piyparin, I was this morning

Hest. P. wipgurani, I was yesterday

Plup. yiyéinz, I had been

Prox. Fut. pipgirs, I shall soon be

Inst. Fut. péidwagiri, 1 shall be imme-
diately

Rem. Fut. péndrigers, 1 shall be hereafter

Cras. Fut. yipariawagiri, I shall be to-
morrow

Fut. Pret. yipyigiri, I shall have been

DEFINITE FORM.,
Pres. yipinana, I am being
Past A. pipginani, I was
Pret. yipgunaguain, I have been
Fut. pipgunagiri, I shall be, &c.

4

There is another participial form, yim-
biana, though the difference between the
two is not explained. The two termina-
tions are sometimes united in the future
tense, to express long-continued action or
existence, as, pimbiagunagirt, I shall long
continue being.

INFINITIVE.
Indef. pipgigu (or piygs), to be
Partic. pipgunagi-gu, to continue being
Tter. yialigi-gu, to be again

OPTATIVE.

Aor. malay yivga, would, could, should be

ITERATIVE.
Pres. yialinyo, I am again
Fut, yéaligiri, I shall be again, &c.
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SUPPOSITIVE AND NEGATIVE.
Aor, kapa ba, if T had been
Aor. keawaran kapa, 1 have not been

IMPERATIVE.
Indef. kawwa, be
Def. kakilia, be thus, remain
Reeip. kakila, be together
Iter. katéaka, be again

There are several verbal nouns, or nouns
derived from verbs, in this language:

1. The agent, or doer of an act, is ex-
pressed by the termination %az; as, bun-
kilikan, a striker, one who strikes,

2. One who habitually or professionally
performs any act, is expressed by the ter-
mination ye; as, binkiye, a striker, a boxer,
murderer, &c.

3. The thing or object which performs
an act has the termination kane; as, bun-
kililane, the thing which strikes, a cudgel.

4. The particular act performed is ex-
pressed by t@; as, bunkilita, the striking,
the fighting (which took place).

5. The act in the abstract is distinguished
by 2o, as, bunkilito, a blow, or fight.

6. The place in which an action takes
place has the termination pél or peil; as,
bunkilipeil, a place of striking, a pugilistic
ring,

There is also a verbal noun or adjective,
with a passive signification, ending in téara ;
as, buntoara, that which is struck, wnvl-
toara, that which is made or done,

The following table of derivatives is from
Mr. Threlkeld’s manuscripts. It shows in
a striking light the advantages which the
language derives from this source, both for
discriminating nice shades of meaning, and
for devising names descriptive of new ob-
jects :

WIRADUREL
[Besides the above forms, others are
given among the examples, which seem to
be contractions; as, wmnya for piyinya;
vilinya for yialiya, &c.]

IMPERATIVE.
Indef. yepga, be
Def. yépginata, be thus

Tter. pidlita, be again

Verbal adjectives are formed from the
participle by adding gidyal; as, babilgu-
nana, singing, babilgunana-gidyal gibvi,
a singing man.

Verbal nouns, signifying one who habi-
tually performs an act, are formed from the
preterite by changing gwain to tain; as,
babilguain, 1 sung, babiltain, a singer;
yara, to speak, yalguain, I spoke, yaliain,
a speaker.
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iE VERB. THE AGENT. THE ACTOR. THE INSTRUMENT. THE DEED, THE ACTION. THE PLACE.

ili, to smite bunkilikan, smiter bankiye, boxer bankilikane, cudgel binkilito, blow bunkilita, smiting bunkiliyeil, pugilistic
7, to walk wwalikan, walker wwaliye, wanderer  wwalikane, coach wwalito, journey wwalita, walking wwaliyeil, parade-grc
tili, to take mankilikan, taker  mankiye, thief mankilikane, trap mankilito, grasp mankilita, taking  mankiliyeil, a bank
Z, to do umalikan, maker wmatye, artisan wmalikane, tool wumalilo, work winalila, working wmalipedl, manufacto
%, to speak wiyalikan, speaker  wiyaiye, commander wiyalikane, book  weyalito, speech wiyalita, speaking  wiyaliyedl, pulpit
vali, to sit yalowalikan, sitter  yalawaiye, idler yalawalikane, seat yalawalito, session »  yalawalita, sitting  yalawaliyeil, pew

Z, to hear puralikan, hearer puraiye, listener yuralikane, ear-trumpet  puralito, attention puralita, hearing puralipedl, town (for
i, to give yukilikan, giver pikiye, almoner pukilikane, shop yukilito, liberality pukilita, giving yukilipeil, market

, to carry kurilikan, carrier kuvriye, porter kvrilikane, yoke kvrilito, carriage kvrilita, carrying kvrilipeil, wharf

ali, to protect yolomalikan, protector yolomaiye, savior  polomalikane, safeguard  polomalito, protection yolomalita, protecting polomaliyeil, fortress
i, to follow  wirobalikan, follower wirobaiye, disciple  wirobalikane, portmanteau wirobalito, pursuit wirobalita, following wirobaliyeil, light-hor

racks
&, to recline  pirikilikan, recliner  pirikiye, sluggard  pirikilikane, couch pirikilito, rest pirikilita, reclining  pirikiliyeil, bed-room
, to seek tiwalikan, seeker tewazye, searcher (1) tiwalikane, drag tiwalito, search tiwahita, seeking tiwaliyeil, the woods
%, to leave  wankilikan, resigner wunkiye, magistrate wunkilikane, watch-house wwnkilito, resignation wunkilita, resigning wunkilipeil, watch-ho
ali, to deceive pakuyalikan, deceiver pakuyaye, liar yakuyalikane, pretence  pakuyalito, deceit pakayalita, deceiving yakuyalipeil, gambling
house
to perform  wupalikan, performer wupaiye, writer upalikane, pen upalito, performance wupalita, performing  wupaliyetl, a desk

‘es.—The orthography adopted in this table differs somewhat from that of the grammar, and is probably more correct,—as, uwali for wolli, to walk, wiy.
s to speak, &c.—A musket is called bunkilikane, because it strikes with the ball ; the same word is applied to a hammer, a mallet, &c.—A magistrate is
ye, when he resigns or commits a man to a jailor, and hence a watch-house or jail is called either wunkilikane, a means of committing, or wunkilipeil, a comm
-The light-horse, who follow the governor, are called wirobalikan, and hence the name given to their barracks, wirobalipeil, lit.  place of following,”—
8, properly, to do any thing with an instrument ; hence wpaiye might be applied to a painter or a cobbler, as well as to a writer, and upalikane would then
| or an awl,
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we have called deprecatory it has the signi-
fication of lest; as, buntéa-kun koa bon
bap, lest I should strike him. With the
optative it signifies that, ¢n order that ; as,
buwil koa bon bay, that I may strike him.

Ba has the sense of while, of, when ; as,
bantan bon bay ba, while I strike him;
bampa bon bay ba, if | had struck him.

Layp denotes quality; thus, from pile,
salt (the noun), we have the adjective, pule-
lay, salt, saline ; pule-korien would signify
saliless, without salt, and pule-korien-lay,
unsalted, sweet.

Wal is a particle expressing intention or
will ; it is frequently joined with the future
of verbs.

Ke can hardly be translated except by
the English neuter verb, though it has not
in reality a verbal signification; as, mina-
7ty ke tnz ? what is this?

T seems properly to mean that ; but in
many cases it cannot be rendered into Eng-
lish, and in some instances it must be
translated by the substantive verb.

Ba (besides the meaning given above)
signifies to be in any act or place. It may
often be rendered by the substantive verb,
Ye is another particle of a similar character;
as, vni bon ye, who is he?

Ma is used before the imperative; as,
ma biwa bon, strike him.

Kan has the sense of indeed, in fact;
when appended to interrogatives it has a
negative meaning of a peculiar kind; as,
wonén péén wwala? where shall we go?
wonén kan, I do not know where,—(lit.
where indeed 7).

Kal and kaléen are used as patronymics;
England-kal, an Englishman; England-
kaléen, an Englishwoman,

WIRADUREL

Wari is frequently joined with verbs as
a particle of the future.

Ba, ga, la, wa, bald, gild, gara, are par-
ticles which, with various shades of mean-
ing, and peculiarities of construction, are
used in cases where the substantive verb
would be employed in English.

Na signifies #, that, and is used: like o
in Kamilarai.

Bari is used with the third person of the
imperative; as, bari pia, let it be; winapa-
bilia bari, let him believe.

Gd is used with interrogatives to reply
in the negative; as, ményayp-ga, 1 don’t know
what (whatindeed ?) ; tagi-ga, I don’t know
where, &c. It seems to have the general
signification of ¢ indeed.”

Gdn is used to form patronymics; ss,
England-gin, an English man or woman.
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COMPOUNDS.

There are many compound verbs, and
they are frequently employed where in other
languages adverbs and prepositions would
be used. The verbs which most commonly
serve to modify others are the following :

Muonbili or buonbili, to permit; as, ba,
strike, bumuvndiliko, to permit to strike;
bamunbin bon bay, I permit him to strike;
wma, to make, wmabonbiltko, to permit to
make (or perhaps, rather, to permit to be
made). When bunbili is preceded by mara
it has a passive siguification; as, bumara-

bunbili, to permit to be struck.

Mali or muli, to do, to make, gives a
causal signification ; as, pitvl, joy, pitvi-
mali, to cause joy, to make joyful,—pitvi.
md bon bay,  made him glad. Kola, secret,
kolamuk, to conceal,

Buntili has nearly the same meaning
with mali ; as, poat, growing, poai-buntili,
to cause to grow,

Buyvlk means to compel, oblige, cause;
as, 8¢, dead, ¢2ti-bupuli, to cause to be
dead, to kill ; por-buyvi, to compel to drop.

Burili signifies to cause by some means
or agency ; as, ti2r-burili, to break by some
means ; t&-burili, to kill by some means
(as poison).

Kuli signifies spontaneous action; as,
tiir-kuli, to break of itself. (It is probably
the substantive verb ka, meaning to be in
any state,—as is also the following):

Kalkili is used to convert adjectives into
verbs; as, pitvl-kakik, to be glad; 21i-
kakili, to be dead.

Buli, signifying to be in any act, is em-
ployed to form active verbs; as, téti-bulz,
to be dying.

Maiyoli gives to the verb the meaning
of failure or incomplete operation; as, #a,
to see, na-maipul, lo look without observ-
ing; yporu, to hear, yorv-maiyvk, to hear
but not to attend. Bu-maipa don bay, I

WIRADUREL

COMPOUNDS.

Mambili, to permit; as, bumalmambira,
I permit to strike ; dumalmambilalinya, 1
permit to strike again; bumabumalalimam-
bilparidwagere, 1 shall permit to continue
striking again to-morrow!

= - Ky nadd
Mali, to make or cause to be; as, marga,
shield, marga-maki, to cause to be a shield,
hence, to protect, save; bapgdn, broken,
baypgamali, to break.

Bunili has a causative force, (perhaps
from &a, strike,) as, balu-bunia, kill, (which
may be, ¢ strike dead.”)

Glilinya is used to convert adjectives into
verbs; as, gatdy, glad, gatay-gilinya.
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nearly struck him, or did not quite strike
him,

Yel: (or yali) from wiyeli, to speak, is
used with all terms implying verbal com-
munication ; as, pakoyeli, to lie, deceive;
2eyeli, to beg, entreat; turakaiyeli, to con-
vince.

Eili, from wwali, to walk ; as, wiyaleili,
to talk and walk, or to converse while
walking ; tateili, to eat and walk.

Several verbs are sometimes united in one
word ; as, t#r, broken; tiir-buyvli, to
break, téir-bupa-bunbili, to permit to break.

WIRADUREL

Yali or yeli signifies to speak, daiyali,
to command ; hence yanabaiyali, to tell to
go; urumbasyali, to tell to come in ; baram-
buiyali, to tell to rise.

Biligi is a suffix signifying to obey, or
do what the principal verb commands; it
is correlative with dazyali; as, yana-biligi,
to go when told ; yalbifigi, to speak when
told ; talliligs, to eat when told.

Eligi, signifies to do any thing for
another; it might, perhaps, have been
ranked as a modification of the verb; as,
gandeligi, to carry for another (from
gana); minbeligi, to beg for another;
meligs, to make or do for another; ba-
luyeligi, to die for another.

Numigt gives the signification of before,
prior to (in time); as, yannumigs (for
yalnumigi), to speak before or sooner;
tannumigt for talnumigs), to eat before;
balunumizi, to die before,

Gurag is a prefix, having the sense of
completing any act; as, guragmali, to
finish doing; gwragayeli, to finish speak-
ing ; guragatali, to eat all up, to be done
eating.

Malay and yindi are independent words,
or particles used in forming the potential
and optative moods. They have the par-
ticles g, gild, ya, pai, ba, wari, and the
tenses of the verb pipyi, to be joined with
them to vary their meaning; as, malay gu
e, could speak ; pindu gild malay yinya,
thou oughtest to be ; bumai malay ya nal
wpga, | should have been struck. Bumals
yindi ba-du, I wish to strike ; bumali pindi-
dyu piyyi, I did wish to strike, or would
have struck ; dumali-dyw yindi yyguain,
1 have wished to strike, &ec.

To complete the comparative view of the two languages, we subjoin a collated list of

the most common words, with a collection of

sentences rendered as literally as possible.

The former were mostly writien down from the pronunciation of the natives, while fhe
latter are from the grammars of Mr. Threlkeld and Mr. Watson,—circumstances which
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will account for some discrepancies in the orthography of the two.
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kenta
moron

niuvwara
wirapkay

tanan

kopa

tardayp
pimpi

baibai
pako
palka

kénan

bakai

worowat

kakili, bali
manie, pardy
tepen

poto

tikemdp, woropil
komara
marinawai, nawai, katal
karabdiy

mula

tepin

tarama

teral

konuy, konariy
kwmbaorokan
tiirmali
wipdra

bipai

kambal

kand, kiyubvli, wineli
baryaypbaiydy
woloma

karili

kalo

piriwal

wanai

WIRADUREL
gira
murun
talai or dalat
margun
dainydnana
bagur or bokur
b
binan
barguin
guingal
bira, mar, girba
nary
duray abiranda
bumalgidyal ()
wnya
burbin
dibilain
badan
bddayp
kudin
bambira
wargay
marin
mula
dabal
bargan
budu, yarain, biri
galipgan
kabuka
baypgamira
pamuy
gargan
kalmdin
kdinana
bidyabudya-gilgil
wiluma :
baramara, gana
takal
ginimaltdin (leader)
waygai
127

afraid

alive

angry
ankle

to approach
arm (upper)
arm (lower)
ashes

axe (iron)
axe (stone)
back (different parts of)
bag

bark (of tree)
battle, fight
to be

belly

bird

black
blanket
blood

to blow
boat, canoe
body

boil, sore
bone

boomerang, a missile weapon

bough, branch

bowels

brain (see egg)

to break

breast

brother, elder
¢  younger

to burn

butterfly

calf of leg

to carry

cheek

chief

child
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montyd, yaré (beard), wa-
wn
yareil, yurd
kotara
kearapai
waila
tvkvra
mamarakan, milkamilka
wwall
kardkal
warinwarin
wakan
koke, wimbi, winuy
borboyoli, karékal-umdli
konbontili
uniels
yindlkun
porokdan
tete
piriko
mimals
teti-bals
pinili
wumali
warekal
yuks, muropkai
mIre
poran
pitvli
pona
DArapara, yorévy, rrukori
parai
takili, ta
korotysy, kanin
yaro
ponG
kopkorsy
Yyaréa .
mekay, paikay, poroway
yulkvra
woipin
yaroparo
képai
péyan, bintonkin

PHILOLOGY.
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ydrdin

yuruy
uta, gudaru, bundi
murrarn
niaran, bilir
baludara
walgar
yanana
viyargir
barganbargan, waliwali
wagan
kiki
gurunbinmara
baypgabira
wagana
namur
pirupgal, yargan
balu
yurambal
mimara
baluna
munilbingara
mara, bunmara
mire
yuks
karingali
yaruday
widyara
bunan
uta
takun or dagun
dara or tara
kalindulin
kdabuka
nina
piruin
ylirumbay
mazl
yeer
timit
bundinya
wam
babin

chin (or beard)

clouds
club, cudgel
cockatoo (white)
“ black

cold (to be)
collar-bone, clavicle
to come (also, to go)
conjuror, doctor
crooked, bent, askew
a crow (bird)
cup (of bark)

to cure

to cut

to dance
daughter

dawn

dead

deep

detain

to die

to dig

to do or make
dog

native dog, male

« ¢« female

dream

to drink

dust

ear

earth, land

to eat

eel

egg

elbow

emu

evening

eye

eyebrow

eyelash

to fall down

fat, grease

father

KAMILARAL
bumili, tupkamali
matara
parakonbi
tireil
koiay
makoro
kolabili
kalara, motip
tiriks
karai, paréay
murabon
yala, wurvykan
konvpai, wonkul
yol6, tena
yentare
koykup
yukili, yu
maron, maroréy
Wi
tvlmon
kawél or kawdl
buray, ketay
ketay, wuran
matara
pitol
pirwal
karakai
walay or woloy
narali
bulbul
winal, pakdy
kirika, korondyp
miparai

kapiri, turonpiri, yoropon
wurakiy

nvlkanvlko

untay

patakaray, kaneiwdy, bul-

buy, moane
teti-buyoly
boinkvli
warombay
kaliptielo
pintili
kintai

AUSTRALIA.

WIRADUREL
yaminyo
mura
bandyan
yuln
win
suya
batambira
yanara
yalan
banay
gurawin
burimal
guayguay
dinay
yihey
gipgalay
yina
médruy, wiluin
biguin
tagun-mar
murawal
wuran
kidyayp
mura
gaday
walan
birabaraiyinana
balay or boloy
winapdra
kin or gin
milay
naru
karay, mdrin
pardn, girugal
wakei
gumbada
takal.dabal (cheek-bone)
bandar, wambéin, iluma

balubinira, bilubimara
budarbina

bupgap

galipal

bindyira, bundibundira
kintana
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to find

finger (see hand)

« little

finger-nail
fire

fish

to fish

fish-spear

flame

flesh

flower

fiy

fool

foot

forehead

frog

to give

good

grass

grave, (mound.)
great

hair (of head).
hair (of body, fur).
hand

happy

hard, (also heavy)
to hasten

head

to hear

heart

hip

honey
honey-comb
hungry
initiated person
iron, metal

jaw (lower)
kanguroo (different kinds of')

to kill

to kiss

knee

knife

to knock down
to laugh
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yorapon
wanban
pinkon, watol
weirwerr
trmbire
weley
MURTY
kore
pantemai
weéley, korcka
kvrvbon
topiy
totoy
papai
woré, kaleay
tokoi
nékoro
parombas
paropéen
welai
kirin
varipars
kirakira, kaneta
yapay
turals
nimali
varawan, warvn
konén
warekvli
yeérip
boarip, koiwon
kopara

kotabonbili
wiyea, wiyayel:
nara

turovn
paroparoy
poroypkul
marali, tolboli
puna

nakils; na
komara

‘kotan .
yoitiy, ponkoy

PHILOLOGY.

WIRADUREL
miraga
bayu or biin
miki
wirgana
mundu
wiliy
kanay, giraluy
gibir
mabun
ndin
balubinidain -
mugin
maragir
milanda
ure
nuruy
MATUD
diriban
baligan
wild¥
yugi, ingil, bandyabandya
varapdratbara
burain
mury
dura, dana, dirinya
nimara
gunigal
tandar
warambic
bizbel
gudy or guéy
gubargubar, gidye, dirun-
dirup
winapaiginana
yalalinya
tarar
bumalgal
wadawida
yawar
bunbana
karai
yana
gudl, dugui, gurwman
gial
bungul

left (sinistrorsum)

leg
lightning
to limp, lame
Iip, upper
lip, lower
liver
man
messenger
mouth
murderer
musquito
naked
near
neck
night
nose
old man
old woman
opossum
pain
to pant
parrot
path
to pierce
to pinch
plain, level
pretty
to put up or aside
quill
rain (or mist)

red
remember
repeat

1ib

right (dextrorsum)
rough
round

to run
sand

to see
shadow
shame
short

KAMILARAL

AUSTRALIA

WIRADUREL

meray kana
muonz ipgil
kvrvboy yali (1)
korvn, mupai tilman
meya kayan
witili babira
yalawali winya
bakaz yuldin
kapara tapal, dabal (bone)
varabo nuraiwirinya
miti, warea bubaz
mazyd tiruy
yindl z wrumdin
yiluygal
karakon marumban
taiol umbidyay, ylainin
nayun giidi
marat tohubay
warad tudu
porebai (m,), porekanbai (£) nuban
tonoy walay
ponkele or bankili bimara
kiokia, kaigu walan
wunal wraibay
panal or pansl iral
konbol aundu
watpuli bambinya
pores pimirgal, gitnwal
ytirmali baranmarae
buloinkoro daray
kotels winayina
kalearip kate
wamara wamar
tunkanbeen pityar
molo mirubardas
yirvl bandira
pira bira
‘katal katal
talan taldin
tera, yontoro irap or yirap
koyoy yiray
kolai mdian
tokol kert
nupvli nabinbira
tarakel baypil
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shoulder
sick
side (of body)
silent
sinew
to sing
to sit
skin
skull
to sleep
small
snake
son (used by men)
son (used by women)
son, eldest
son, youngest
song
soul, spirit
spear
spouse (husband or wife)
stone )
to strike
strong
summer
sun
swan
to swim
tall
to tear
thigh
to think
throat
throwing-stick, lever
thumb
thunder
to tie
tired
tobacco
tongue
tooth
town or camp
tree, wood
true
to try, to measure
valley, pit
vein
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pale

mulamali

patré, kokoin, kalip, yero,
yatoy

turol

kenwy

wepe, wibi

koro

takara

yuraki

nokay

woyara

marakéen

WIRADUREL

gurai, yiay
milamulay
kaliy

yiurun

gwa

kirar

diriidiril

bibay, baludai

Wargun

nar

tgal, bagurgan, narmay
mikigay, migugay

PHILOLOGY.

voice, language
to vomit
water

well, not sick

wet

wind

windpipe (also, reed)
winter

wise, skilful

woman

young man (unmarried)
young woman {(unmarried)

SENTENCES.

Tae following sentences are from the same sources as the grammars. They will serve
to exemplify the rules which are given in the preceding pages, and will illustrate many
peculiarities of construction, which can only be learned from example. The literal or
interlinear translation of the Kamilarai is taken, with some alterations, from Mr. Threl-
keld’s Grammar ; for that of the Wiradurel we are responsible, and can hardly expect
that it will be found entirely free from error. Where the meaning of a word has not
been perfectly understood, (or believed to be so,) no translation of it is given. Those
connective particles, and similar words, of frequent occurrence in these languages, for
which no corresponding terms exist in English, have an asterisk under them in the literal
version. The importance of these particles in the grammatical system of the Australian
dialects, is very evident from the examples which follow.

KAMILARAL WIRADUREL

SIMPLE NOMINATIVE CASE.
Ian ke bv? Ilatoa, B— Handi wa-ndu? Hadu, B— Who art thou? Itis],
who % thou I who = thou I B—.

TIlan ke vni? vnoa?
who = this that
Kore vni; nukvy vnoa
man this woman that
Minariy ke vnzg?
what % this

Warai ta vni

spear % this
Minaripko ke vnoa?

what for » that
Turvliko
spearing for

Tlanto bin wiya ?
who thee told
Nivwoa tia wiya
he me told

Ilandi pidi? yana?
who this that
Giebir pidi; inar pana
man this woman that
Minay pidi ba?
what this =
Teulu ba pan
spear * this
Menapgu ba pila?
what for = that
Turiligu
spearing for

ACTIVE NOMINATIVE.
Ilandu nyal ye?
who thee told
Guin nal ye
he me told

Who is this? that?

This is a man ; that is
a woman.

What is this ?

It is a spear.

What is that for?

To spear with.

Who told thee?

He told me.
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KAMILARAL
Llali noa tia wiya
this he me told
Itali bovntoa tia wiya
this she me told
Ilali noa vni uma
this he this made
Minaripko bon bankvia tét
what  him struck dead
DNukvypko. Pontimaiko
woman messenger
Wakonto minariy tatan?
crow what  eats
DMnaripko wikun tatan
what crow eats
Napunto tia pitvl-man
song me glad makes

Kolaito tia bunkvla wekatinto

stick me struck above-from

Ilanamba noa vns yindl?
whose  he this son
Emovmba ta
mine it
Tlalikoba bon
this-of * he
Minaripkoba vni
what -of  this
Wonta-kal bara ?
where - of they

England-kal bara,

England of they

Buyai-kal

to.day of

Makorokoba ta vnz porey
fish’s  » this blood

Governor-kai kal bay

governor’s  of I

Governor-umba bay

governor's [

PHILOLOGY.

WIRADUREL
I0idi gibiru nalye
this man me told
Ilidi inaru mal ye
this woman me told
Ttidi guin yana wing me
this he that this made
Minyalu yin balu-buni ba
what him dead struck %
Inaru., Wabandu
woman messenger
Minyay wagandu talgi?
what crow  eats
Menyalu talgi wagan?
what eats crow
Kalmalyidyalu nal gatiy-
singing me glad
vilinya
makes

This man told me.
This woman told me.

This is he who made
this.
‘What killed him?

The woman did. The
messenger did.
What does the crow eat ?

What is it that eats the
crow ! .
The song delights me.

Madandu bundin yatiawalyuri The stick fell from

stick struck me-above

durini a nal
hit % me
GENITIVE.
Ilapgu uraman pina ba?
whose son this »
Hadi bial bala na
mine indeed % it
Itinagu la yin
this-of % he
Minyaygu la yinag ba
what of * this »

above, and struck me.

i

Whose son is this?

It is mine.

He is this man’s.

To what does this be-
long?

Minyay paingulia yurambay- Of what country are

what  they country they?
gan?
of
Haingulia bala England.gan They are English.
they *  England of
Dalangu bala na Recent: of the present
to-day-of * it day.
Ilina bala gian guyagu This is the blood of a
this % blood fish’s fish.

Governor-biray-gu-tubaygalgu 1 belong to the gover-

governor’s  of I place-of nor’s place.
Governor-gu bala-tu I belong to the governor.
governor’s = [

KAMILARAL
Mo roropkoba korekoba
good -of  man-of

Makore b yuwwa
fish thou give
Hannup? Piriwolko?
whom -to chief - to
Keawai, yirovp bo
no thee-for only

Karai tia purea emovy takiliko

flesh me give me-for eat-to

Yuriy b wala nyikov y-kinko

away thou go him - to
DNankinko? Pirvwvlako?
whom - to chief - to

Wontarip?

where - to

Malubinba-kako
to Newcastle

England-kako
to England

Ilanto bon bunkvia téts
who him smote dead
kvlwon?

stiff
Ilannvy? Birabinnvy
whom Biraban

Hatoa bon tura
I  him speared
Tura bon bap
speared him I
Kaibvla bonovn, Ilannup?
call her whom
Unvy 9oy vnoanvy yukuy
there yonder that woman
Mankiyi kora vnoanvy
take not that
Mara b vnoanvy
take thou that

AUSTRALIA. 513

WIRADUREL
Maruy gibirge
good man-of

Belong to a good man.

DATIVE CASE.
Guya yupga Give the fish.
fish give
Hangula? Ginimaltaingna? To whom? to the chief?
whom-to % leader-to %
Wirai, guyupan-nu-gu
no self - thy - for
Banay ti pupgae tiligu
flesh me give eat-to
Birumbata, yana yuan
depart go to him
Hanunda la? Ginimaltaingu To whom? to the chief?
whom-to * leader - to
ba?
*
Tagu la baygalgu?
what x place-to

No, for thyself.
Give me flesh to eat.

Be off'! goto him!

Whither?

Dirindatngu ToNewecastle(N.S.W.),
to Wellington to Wellington Valley,
Englandgu &c.

to England

ACCUSATIVE CASE.

Ilandu pin balu buni?
who him dead smote

Who killed him?

Ilandi ba? Biraban
whom * B—
Iladu vin tuni bald

T himspeared #
Itadu pin tuni

I  himspeared
Ulapga-na. Ilandi ld ba?
call - her whom *» #
Ilana inar yanain

that woman there
Karia gayga yila .

not take ‘that
Ilindu vila gapga

thou that take

129

Whom? Biraban.

It was I who speared
him.

I speared him.

Call her. Whom?

That woman there.

Do not take that.

Take that.
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KAMILARAL

Mara vnti-kal
take this of
Makoro tia yuwa

fish me give
Itanvn  baniyp
give -will I-thee
Puntiman tia barin

throw me down
Makoro br tirvia waraito

fish thou spear spear-with
Tibin & buwa musket-to
bird thou strike musket-with

Wiyala bon
tell him
Wiyala biniy
tell thou- him
Bunkvla tia, Wonne?
struck me  where
Wolvy tia noa wiréa
head me he hit
Minariy bo
what indeed we-two say
Ilanto vnoanvy wumonvn
who  that make- will

Ela! kaai tanan uvntiko
Ho! come approach hither

bali wiyala?

PHILOLOGY.

WIRADUREL

Gaypga gulbir yidi

take some of this
Guya @ yupga

fish me give
Hadu - nu wari pupgiri

I - thee = give.will
Wandn bala nal

thrown * me
Guya tura tulu - durdtu
fish spear spear - with
Dibvlain birumbdi birima -

bird shoot  musket-
durdtu
with
THala yin
tell him
Itindu vin yala
thou him tell
Bumdin bala nal. Tigala?
struck * me  where %

Balayga nal guin bume

head-on me he struck

Minyala b yali pali ba?
what * say we-two *

Ilandu wari mara - malgiri
who  x make-will (pin
understood. )

VOCATIVE CASE.

Ya ! padu yera tain yana

Take some of this.

Give me fish.

I will give to thee.

I am thrown down.

Spear the fish with the
spear.

Shoot the bird with the
musket.

Tell him.

Tell thou him.

I am struck? Where?

He struck ;me on the
head.

What shall we two say!

Who will make that?

I say, come hither!

Wau! kaai! kaai! karakai Ya! barabarai tain yana! Come quickly; make

Ho! come come hasten

Ho! I say hither come
Ho!  quick hither come
bunbatata !

hasten

haste,

Bovykalinvn wil biay waita Baraygari-dyw wari yana- I will arise and will go

arise-will *

father - to my - to,

paton wiyonvn wal  bon,
and say.will * tohim,
Biyvy, yarakai ddy wma

father evil I dd

mikin ta morokoka yatvn

presence % heaven-to and
yirovykin
thee - to

‘ I depart
biyvybaitako  emotytako,

arise-will 1 * go-

girt - dyu - bu  babindya - 1,
will - T also father-to, my
vagwala, Ya

yalgiri - bu
say - will - also him-to O

Babindyi, yadu wilidyal

father-my, 1T before
minyunda wamay
thee-to  evil
malgunain
did.

to my father, and will
say to him, Father,
1 have done evil [be-
fore heaven and] be-
fore thee.

KAMILARAL

Koakilan bara

quarrelling they

Hankai ?

whom - about ?

Ilankar kan !

whom - about Indeed

Minariytin? NMinariptin
what - about what - about

kan!

indeed
Makoriy patvn  koretin
fish-about and man-about
Itankin - biroy vni pvn.
whom - from  this mes-
timaz ?
senger?

Jehovaka - birvy, Piriwols -

Jehovah - from chief -
birvy
from
Wontaka-birvy noa?
where-from  he
Wokaka-biroy morokokabiruy

above-from heaven - from
Minariy-birvp vnoa uma?
what-from  that made
Kolaibirvy, Brass-biroy
wood - from  brass - from

Yurty b wala emovykin-biroy

away thou go me - from
Yelowala & emovy-katoa
sit  thou me-with
Ilan-katoa bovntoa
whom - with  she
Nani-katoa ba
Nanny - with %
Wonta-kaloa noa wwa
where-by he went
Korvy-koa
bush - by
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WIRADUREL
ABLATIVE CASE,

Tlaingulia guondilataigunana They are quarrelling.

they quarrelling
Ilanundi  bai?
whom - about *
Tlanund: ga! I do not know about
Whom - about indeed whom,
Minyaly ba? Minyali ga! About what? I know
what about %+ whataboutindeed  not.

About whom?

Guyadi,  gibirbandi or About the fish and the
fish-about  men - about men.

(gibirgalandi).
Ilanundi  vina wabandu From whom is this mes-
whom - from this messenger  senger?!

buoge ?

came

Joba - di, Ginimaltaindi From Jehovah,the King.

Jehovah - from leader - from.

Tadi ypin tain bapgali Whence did he come?

whence he here place - from
buoge?
come
Murubiri  patiewalyuri From heaven above.

heaven - from above - from
Minyali  pin bunman?
what - from that made -
Matandi. Gumbatads
wood - from metal - from
Birumbata panundi
depart me -from

Of what is that made?
Of wood. Of metal, &e.

Go away from me,

Widya panunda-durei Sit with me.
sit me - with
Ilandi-dures gara na ba? With whom is she?
whom with % she %

Nani-durita na She is with Nanny.
Nanny - with she
Widyuy-yirgu yin yanain?
where-by he went
Uruin biramali Through the bush (fo-

through bush rest).

‘Which way did he go?
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Kokiroa bay wwa
house -by I came
Wonuvy ke wurubil?
where # cloak
Biraban-kinba

at Biraban’s
Onti-tinto. Onta-tinto
here-from there- from

Minan kore tanan ba?

how - many man come *

Wakél bo ta noa tandn ba
one only * he comes %

Kolbiran bo ta

few only *
Tibinto noa tatan

bird he eats
Tlali noa tibinto pitan
this he bird drinks

Ui tara tibin bi bunkvla téti
these they bird thou smote dead

Iiintoa Bo ta vnoa kore
thou only % that man

Yakoai noa maiyako potinon,
how he snake bite

tets koa kawwil kore?

dead for may be man
Tirako wikovmbako
teeth - with his - with

Wbt vni kauwol kvtin
wind this great is
Kawwan, kawwvl lay vni
yes, great » this
Kapirin bay kvtan
hungry 1 am

PHILOLOGY.

WIRADUREL
Iladu yiriage milmadi
I passed house- by

I came by the house.

Ta-gara badyiun? Where is the skin-cloak?
where  cloak
Biraban-birvpga At Biraban’s.

at Biraban’s
Ilidila bapgals. Ilidiale From this place, From
this place - {from that that place.
bapgali
place - from

Menyapan gibrigal buogara How many men are
how -many man-of come coming?
ba? ’
*
Ttunbai gibrigal bial buogara Only one man is coming:
one man -of only comes
TTunbai-punbai bial. [ Gulbir] Only a few.
few only some
Dibelintu talge
bird  eats (habitually) ]
Ilina dibilain pagw widyera This is the bird that
this  bird that drinks drinks.
Ilinagulia dibilain yana pinduw These are the birds that
these bird that thou  you killed.
bala-buni
dead - smote
Ilindu gila lo gibir ba bial  Thou art the man.
thou indeed * man % only
Widiyupaluy turupgu batalgi How does the snake bite
how snake  bite in order to kill 1
balu-buntaligu?
dead - strike - to
Iray-gun-durdtu
teeth - his - with

The bird eats.

With his teeth.

THE NEUTER VERB,

Murowal bala girar It is a high wind.
great % wind

Ha, walanbday Yes, very strong.

yes, strong - very

Girugal bala-tu I am hungry.

hungry # I
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WIRADUREL
Tlandi yini la wigi

KAMILARAL
Ilan vnti kvtan
who here lives
Bara bo vnti kutin
they only he live they

here live

Kiakia bay kakesnuni yorokan Baldtu wiri waraturipdrini 1 was conqueror this
conqueror I was this morning # I * conquered-to-day  morning.
Buka bap kakvla Madu mén wart talai-bildy 1 was angry.
angry I was I » & angry-very
Kumba bay kaken Sydney-ka Iladu Sydney-dya piparia- 1 shall be at Syduey to-
to-morrow I shall-be Sydney-at I Sydney-at shall-be  morrow.

Who lives here?

Tanaingulia  guyuyan-guy They themselves live
selves-their  here.

wagiry
to-morrow

Konon ta vni morordy Ilina gila wari marupyiygiria This will be good.
will-be # this good this %= = good will-be
Ilan ke kiakia kunun? Iandi waraturidyain yipgiri Who will be conqueror?
who # conqueror will-be who conqueror  will - be

ba?

¥*

Mvka noo tett kunvn Yamaga balu pin pipgir: Perhaps he will be dead.
perhaps he dead will - be perhaps dead he will- be

Kabo bay kvrun Sydney-ka Guoguain-tuwari Sydney-dya By-and-bye I shall be in
soon I shall-be Sydney - at soon I % Sydoey-at  Sydney.

yipgarigir
shall - be
Konon bay tarai ta yelena-ka Ilunbai guola giwayga-tuwari In another moon I shall
shall - be I another » moon-in  one other moon-in-1 % be.
yipgire
shall - be
Kasyu kan bap TIadu walan bala I am powerful.
able indeed I I strong =
Kazyu korien bay Wirai walan bala-tu I am weak.
able not I not strong » I
Wirobulikan bara pikoumba Iaingulia turulgaliaingalay- They are his followers.
followers  they him-of they followers -
gula
his %
Pirapira bara kakilin unteli- Wagayidyibhs paingulia The dancing is tiring
tired they becoming dancing-  dancing them them,
tin malubungambira
by tires
Wunvl vni kakilin Yireibay buogalgunana Summer is coming.
summer this becoming summer is - coming

130

who here % lives s
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KAMILARAL WIRADUREL
Store-kaba kakilin bovntoa  Stor-ra na wigunawana She is living at the store.

store-at is-living she store - at she is-living

Kapiri bay kakiliela Giirugal bala-tu yini I was hungry.
hungry I  was hungry * I here
Musket tia katdla Sydney-ka Barima bala-dyi Sydney-dya 1 had a musket at Syd-
musket me was Sydney-at wmusket % mine Sydney-at ney.
Kinta bay katila, yakita Hadu gielgunagi, wirai-atu 1 used to be afraid, but
afraid I was now I afraid - was, not-1I am not now.

keawai pantul

not now

Onta bay katdla yuraki Eng- Iladu mdn wigunagi ypani Iused tolivein England.
there I lived formerly Eng- I * lived  there

land-ka FEngland-da

land - in England -in

Moron noa kakilinon Ilin murun wigigu yumbul He is going to live for
alive he will-continue-being, he alive live-to always ever, and not die.

teti-korien bu wirai balu-numigiri

dead - not also not dead 7 will
Wibi  kakililin warea Grirar bubai yindyurinya The wind is lessening.
wind is - becoming small litle wind growing-is
Ilatoa &o Hadu guyupan It is I myself,

I only I indeed !
Kakillan bali bovntoa Na  ypaliguna murun- She and T will live to-
live - together we-two she she wus-two-of  alive- gether (marry).

yamigiri

stay - together - will
Yakoai bay teti kvmonbinon Widyu-pura-tu yina-gulup How shall I cause his
how I dead let-be-shall what-by I that-through death?

bon mali balu guy
him make dead him
Kakilai-koa bali  Ilindi-dyw gamayge pak 1 wish that you and I
may-remain-that we-two wish -1 we-two  may be at peace.
muroi yabiligu
peaceful

Munz noa katéakan Ilin iygil yialinya He is sick again.
sick he is-again he sick is-again
Yanoa, muni koa noa katéa- Kéria, ya yin ingil yipgir: Do not, lest he be ill.
do-not, sick lest he may- do-not,or he sick will-be
kon
be
Moni kvnon bap ba Yantw-tu ingil malay mni If I should be sick.
sick shall-be I if if I sick should be
Ilan ke teti  kumaipa Iandi gara palaiman baluni Who nearly died ?
who » dead being-near-was who almost  died
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Tets bay  kumaipa DNadu gara yalaiman baluni 1 was near dying.
dead I being - near- was I almost  died
Piriwul b da kapa pitvl Iantu-ndu yipga yini king If thou hadst been king,
chief thou if hadst-been glad  if thou been wast I should have been
patya bay kapa gatay gila-tu yipga wilinyi  pleased.
then I had - been glad then-I been
Kapa % ba wuta poro- Yantu-ndu nanala yipge yidy: If thou hadst been there
had-been thou if there this- if-thou there been this  this morning, I should
kan ta, napa patya bandy  parin pani malay gila nyal-  have seen thee.
morning « had-seen then I-thee morning saw should then thee-

tu
1
Koron kawwa, tinkiye kova  Tilmay yinga, karia yupga  Be quiet, do not cry.
quiet  be wail  not quiet be do-not cry
EKakili nura pitcl-kakiliko  Ilipga yindugirbay gamayga Be at peace you.
continue ye glad to-be be ye peace - in
Muron bon kvmunbila Murun pin wia bari Let him live,
alive him let-be alive him live let
Kauwa b teti kakiliko Ila baluygiri mdn-du Yes you are to die.
yes, thou dead to-be yes die- will surely - thou
Kumunbinun banay piriwol Ilimambilgiri-dyu-nw king 1 will permit thee to be
be-let-will T-thee chief  be-let-will-I-thee king.
kakiliko ipgt
to-be to be
Piriwvl & kateaka King pialidya Be king again.
chief thou be - again be - again
Piriwvl bon kvmumbiyi kora Karia yin king yimambia Let him not be king.
chief him let-be not not him let - be
pipgi
to-be

ACTIVE VERBS.

Minariytin biloa bunkula? Wargubaga nyal guin bumé? Why did he beat you ?

what - for he-thee struck what-for thee he struck
Oni bulum Bankvia moa  Ilinana bula pana guin These are the two that
these them . two struck he these they-two that he he struck.
bume
struck
Tlannvy bankola? Ilandi gara bumdn? Who was struck?
whom  struck who struck
Wiyala b tia, mupasys kora Yali-nal, karia gunup-ya  Tell me, do not conceal
tell thoume conceal not tell me do-not conceal it.
Itali noa tia bunkvla Ilina vin yugu nal bume This is he that struck
this he me struck this he that me struck me.

Minarigko biloa bunkola? Minyay-durdtu nyal bume?  With what did he strike
what - with thee-he struck what - with  thee struck you?
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Mataro  yikovmbako Mara-durdtu-guy-gu With his hand.
hand - with his - with hand - with - his - with

Buwil koa bon kaiya korien Bumara malay yin-dyu wirai 1 would strike him, but

strike would him able not strike would him-I not am not able.
bayp . bali-tu mal
1 # I able

Hotira b tia yuwa bwwil Iads mudunay bumalia-tu Give me a cudgel, that I
cudgel thou me give may - beat give - me cudgel may-beat-I  may beat him.

koa bon bay yin
that him I him
Bumba bota bon  bay, Bume malap-pai yin-dyu I should certainly have
had - struck surely him I, struck should-have him-I struck him, but I was
wonio bap ba kinta kan giebilaniyatu afraid.
but I % afraid indeed afraid- was-but-1
kakvia
was

Bankevn bon bap Bala yin-diyw bumalparini I have beat him this

struck - to-day him I # him I struck -to-day morning.
Banvn  bon bay  kabo Guain-tu  yin bumalgirs I will strike him by-and-
strike- will I him presently presently -1 him strike - will bye.
Bunkilaibar, kora nura Karia-ndugir bumalaigu- Do not be striking one
strike - one - another not ye do-not-ye be- striking-one-  another. !
naia
another
Bunkilin  bon bara yakita Bumalawaguniona vin They are beating him
are- beating him they now  are-now- beating him now.
guingulia bial
_ they indeed
Bunkiliela bonbay tandn Bumalgunani yin-dyu I was beating him when
was - beating him [ approaching was beating him I you came,
& ba uwa yantundy buoge
thou when came when thou camest

Buntila tia bara wonai bam-ba Guingulia nal bume yantu-tu They beat me when I
beat me they child I « they me beat when-I  was a child.

waygar ying

child was
Bunkitilin " noa wheat Yura mudira guin He is threshing wheat.
beating - continually he wheat threshes he
Ilindo nura bankilan Handy gara nyunda baliga Who are fighting with
whoonly ye fight-together  who with-thee % you?

bumalana

fighting - together
Bunkilila bara bo bara Ilaingulia bumalategunani 'They fought among
fought - together they only they they were fighting together  themselves.
do

only
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Bunkilila bali n;}gz Yantulingan yaliguna burai- When — and 1 were
fought - together we-two I° when M— we-two chil- children, we used to

Bulaiwonai bali noa ba  girbay, bumaleyawaigunain  fight together.
B— child we-two I when dren used-to-fight-together

Bunkilonon bula Bula gara bumalagiri They two will fight.
will - fight  they they - two will fight

Yanoa bankiyi kora Karia bumd Do not strike.
do not strike not do - not strike
Bankilaikin bali  Birabadin pin paliguna He and I will fight to-
will - fight - to-morrow we - two he we-two IOITow.

700 kumba bumalaipariawagirt

he  to-morrow fight - to-morrow - will
Iakovnta ke bara bunkilonvn Widywpga gundu paingulic When will they fight?

when % they fight-will what-in they

bumalagirt
fight - will

Kumba ken ta Ilani gunuy gwola The day after to-mor-
to-morrow other row.
Kumba kabo Guoguain piygariawagirs By-and-bye, to-morrow.
to-morrow presently presently it-will- be to-morrow
Waita - kolay  bay bunkiliko Barimadi-dyu yantul I am going to shoot with
depart-about-to I smite-to musket- with-I  now a musket.

musketto birumbali

musket - with to - shoot
Wiyala bon  buwil  koa bon Ilin yala yin bumali Tell him to beat him.

tell him may-beat thathim him tell him to-beat
Buwil bap Patty-nvy  Patty bumali yindidyu 1 wish to beat Patty.

would - beat 1 Patty to-beat wish-1I
Yari & nitinon Karia warainyar pipga Do not wait, lest you be
not thou wait - will do - not be beaten.
banteakvn koa bin bumagiri nyal yain
may - not - beat that thee will - beat thee else

Binon noa tia ba turvia Yantu guin nal bumalgiri When he strikes me,
shall - strike he me when spear when he me shall-strike  spear him.

vaiya biniy durd yantu pin

then thou - him spear then him
Bumaiya  tia wonta bay ba Bumai malap-ya nal yina Ishould havebeenstruck,
struck-almostme but I s« struck would-have me there but I ran away.

moré ya -tu bunboiawani
ran but-I  ran-away :
Keawardin tia  biamba, Wirai malay - pa - nal bumdn 1 should not have been
not me had - struck, not would - have -me struck  struck if I had re-
kapa  bam ba unti-bo yantu -ty wigundn yng mained here,
had-been I if here-only. if 1 had-dwelt here
131
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Yuriy binuy  buntéaka
away thou - him strike - again
yakita
now
Wiya bon bay bumba,
say him I had - struck
bumba vatya b ta
had - struck then thou me
Yari Bon buntea - kvnon
not  him shall - strike - again
Bumvnbia & tia
let - strike thou me

Bumuvnbilin bon bap
permitting - to - strike him [
Bumuonbiyi kora bon
let-strike not him
Bumonbila b tia bon
let - strike  thou me him
Bunkila nura
be - striking - one - another ye
Wakolo binuy  buwa
once thou-him strike
Ma buntéaka tia
do strike - again me
Bamonbila binuy  buwil
let-strike thou-him may-strike
koa noa tia
that he me

Yakoat, buwil koabaron biy

mind; may-beat that them I

Kinta kora b, keawaran din

afraid not thou, not thee
binvn

shall - beat

Kora-koa b tia buntan?

why - not thoume strikest

Buwa  binup

strike thou him

Bunkia binup

strike-to-morrow thou-him

Bunrkili-tin noa mvra

fighting-from he ran-away

PHILOLOGY.

WIRADUREL

Yana bindyilaliawata Go strike him again
go  strike - again - instantly now,

nin yantul

him now

Yantu yin - dyu yipga bume If I had struck him, thou
if  him-I been struck, wouldst have struck
guol gila yindu nal yipga  me.
again then thou me been

Haria yin bumaialigigu Let him not be struck

not him to - strike - again again.
Bumaimambilgudn yanal  Thou didst permit me to
be - struck - permitted me be struck.

mndu

thou

Bumalmambilgunana yin-dyw 1 am permitting him to
permitting - to - strike him . I strike.
Karia bumalmambia Do not let him strike.

not let - strike
Bumali yin-dyu
to - strike him -1
Bumalagunata
be - striking - one - another
Buma yunbata yin mal
strike once him
Bumalalidya nal
strike - again me
Bumalmambia yirn pana nal Permit him to strike, that

let-strike  him that me [ may be beaten by

Let me strike him.

Continue fighting.
?

Strike him once.

Strike me again.

tien bumaibilipaia-  him.
by-him  struck-accordingly-
ligiri

again-shall-be -

Barayga bumali  yiygulia-tu Stand aside, that may
away that-may-beat them I  beat them.

Karia giale, wiras nyal Fear not, thou shalt not

not fear, not thee  be beaten,
bumaiyawagiri
beat - shall
Bamara baga ti indu wirai? Why dost thou not beat
strikest why me thou not me?
Buma pin Strike him.

strike him

Ilin bumalpariawata
him strike to-morrow

Bumalayidyali bunbambilini He ran away on account
fighting - from  ran -away of the fighting.

Strike him to-morrow.
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Kawwvlvnoa bunkilikine Ilanain  gara  murowal That is a great thing to

great thatstriking-instrument  that gre.at strike with.
: minyambul  bumalagigu-
where - by to - strike
durdtu
by - means - of ' .
Onoa ta noa bunkilikin Ilanala tultain bala That is the striker.
that % he  striker that striker =* o .
Ilali noa bunkilikanto tia Ilina tultain pana nal bume This is the striker that
this he striker me this striker that me struck struck me,
bunkvia
struck
Bunlkiye bara vnoa kore HNanaingulia bumalatain-galay They are the fighters,
fighter they that man they fighters
bala
* .
Waita-kolay bay bunkilaiy al- Tinmaingu-tu yanana I am going to the field of
départ-about-tol fighting-place battle-field-toI  go battle.
kolay
towards

Buntéara bayp ypali-birvy bon  Nal bumani dyin 1 was struck by him.

struck I this-by him ) ) ]
Bunkili-tin bay kvtan vnti  Bumalapidyali-dyw  yinala 1 remain here because o

fighting-from I am here fighting - from 1 here  the fight.
winya
remain
Moni pesn kapaiyin bunkili- Iygil bala yiani  wruin Wz‘e are ill through fight-
sick we suffering striking. sick * we through ing.
birvy bumalpidyali
from fighting

Ilali tia loa buntoars bunkvia Ilina mapar gibir yandw nal Thisis the wounded man
this me he stricken beat  this wounded man who me  who beat me.
bume
beat
Ta ga pagugulia bumani?  Where are those that
were struck ?
They died of their

Wonvy ke bara buntoara ?
where * they struck where  those  struck

Buntoarin bara teti- Mayar-galandi baluni
wounded-being-by they dead- wounds-by died wounds.
kakvla vagugulia
became those

Minaring bi wman? Warai Minyay ga-ndw mara? Tule What dost thou make?

what thoumakest spear what % thou makest spear A spear. .
Ilanto oni wma? Ilak Iandu me yina? Yugu Who made this? This
who this made this - one who made this this-one person.
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Ilanto tia muren umvnvn Tlandu nal murungurwalgiri Who will save me alive?
who me alive will - make who me alive will save
Ilanto vnoa pumvl wma. Iandu yirei bunme? Iovagu Who made thesun? Je-
who  that sun made? who sun made Jehovah hovah.
Jehova-ko
Jehovah
Muororsy noa uma Bala guin maruy bunme He did good.
good he did # he good did

Mynmin winta kakola, wmd Gulbir mugin guinbunmepagi He made some who were
blind some were, made some blind he madetosee blind to see.
noa bartn nakilikan

he them  seers
Umabonbiyi kora, teti koa noa Karia pin mali malmambia, Do not permit him to do
permit-to-do not deadlest he not him to-do permit-to-do it, lest he die.

kateakon baluygiri yin yain

may -be will-die he else
Omaiyata bay vni yarakai Ilalain-du wilai bunge pina 1 nearly spoiled this.
nearly-made I this bad nearly -1 this

Wiyala bon umauwil-koa vnoa Yala yin bunmalige
tell him may-make-thatthis tell him to-make
Warai bay wmulin Tulu bala-tu dindabalgunana I am making a spear.

Tell him to make it.

spear I am-making spear % I am - fashioning

Mirin bay upvlin Bala-tu gunimar turbara I am making a point to

point I putting # 1 point sharpening it.

Wonvy ke mirin wiritoara Tugara yanala gunimar-durai Where is that which is

where # point - affixed where  that point - with sharpened ?

Umaitoara kumba-birvy Hanala dalan dindabalgurdn That which was made
made  yesterday-from that yesterday fashioned yesterday.

Wonta-kolay b wwan? Tagu-purgu ga-ndw baygalgu Whither are you going? .

where-towards thou goest where-towards » thou place - to
yanana ?
going
Sydney-koliy Sydney-purgu Towards Sydney.
Wonta-birvy b wwa? Tadi yindu bapgali buoge Whence did you come?
where-from thou camest whence thou place-from camest

Kosyoytin bay wwa DNlurandi yugani-dyu
camp-from I came camp-from moved - I
Wiya & tanan wwala? Yama li-ndu tain yanagi Dost thou wish to come?
say thou approaching come % thou hither to-come

I started from the camp.

vindi 7
A wishest
Wiyabi tanan wwovnon? Yaima-ndu tain yanagiri? Will you come?
say thou approaching wilt-come thou hither wilt - come

N
i,
(WS

o
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Wiya bi waita uwala? Yama-ndu yanags yindi? Dost thou wish to go?
i - ilt

say thoudeparting go thou to go wi )

Wiya b waita wwonvn Yama-ndu yanagirs Wilt thou go?

say thou departing wilt - go thou wilt-go o

Wiya bali wwala Ilali yanagi, or yanagi-li ~ Let us two go.

say we-two go we-two  go, go-we-two

Waita peén wwala witimvlki- Barawigi yiant Let us go a hunting.

departing we  go  hunting- go-hunting we

kolay
to - -
Wonen peen wwala? Tugu-purgw yanage yiani? Which way shall . we
which-way we  go where-towards go we go’!
Iliakai Itina yain This way.
i here - by
t ) N
Io]’]{lfsonv:zy kan? Tagu-yurgu-ga? I don’t know which way.
which-way indeed whither - indeed . .
Wawwil Y tali B  Pakai Pakaiagi guaiu pindi-dyu 1 want thee ?o go with
may-go We-two thou Pakai Pakai-to presently with -1 me to Pakai presently.
kabo yamagt

presently to-accompany )

Yonoa, wwvnon bo tabay Wirai, guywpan-du yana-tu No. Iwill go by my-
not-so  will-go alone » I no myself go-I  selfl

waligiri ' .

Wiya bali bay wauwil Iindu ypanunda yamagi 1 wish you to go with

say we-two I may-go thou with-me accompany me.

yindi-dyu
wish -1 . .

Ee, waita bali Ila, ngunda-tu yamagiri Yes, I will go with you.
yes, depart we - two yes, with - thee - I will‘ -go

Waita lap bara Yandin bala guingulia They are gone.
departed % they gone they

Yuriy bule wwala Itindu bula yana Go away, you two.
away you-iwo go thou ye-two go

Tlarabokako bay waita Yurai wirigigu yanana-ti I am going away to
sleep-for 1 depart going -1 ‘ sleep. .
Waita koa bay mimaiyi kora Yanagiri min-dyu, karia I must go, do not detain

departthat I detain not will-go necessarily- I, not me

nal mima
me detain
Winta bara waita wwonsn  Iunbai maray wari yanags  Some of them will go.
ill - go some will - go
;;:zni:a ’t;?r}:z:: iz};a.wbal., foaita Yantu yin yanagiri, yiani When he goes, we will
away go he whenaway when he v.vi!l -go  we go.
vaiya yeen wari yanagir
then we surely will - go
132
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Wonta ponvl kakvia wwa Tudi gara yirei yawtu-ndu What time was it when
where  sun was come where sun when-thou you came?
vatya nura ba? buoge?
then ye when camest
Uwalicla noa ba, nugororwa Yantu gwin  yanambilini As he was walking he
going - was he as, met when he  was-walking met him.
yaiya bon noa biridyainme pin guin
then him he met him he
Wiya b  wwakeon koiyoy- Ilama-ndu yurayga yana- Have you been to the
say thou went - to-day camp . thou camp-to went- camp this morning ?
kolay? parin?
towards to-day
Keawai kamba bay wasta- Wirai balatu mal yana- No, but I shall go to-
no to-morrow I départ-go- no * 1 go-to-  morrow morning.
‘wakin gariawagiri yurupgal yadu
to-morrow morrow shall morning 1
Kabo  waita "wonvn bay  Tulatalan-tu wari yanagiri  By-and-bye I shall go.
presently away shall -go I soon - I shall - go
Horikaikvrikai ta  kotan Indyay bala ypumbayidyila It is easy to go to the
quick - quick * is easy *  shut-place-to  jail, but not so easy
wwaliko jail-kolay, keawaran yanagi, wirai bial indyay  to get out again.
to - go jail-towards, not to-go not indeed easy !
wilo pko buogaliligt
returning - for to - come
Pitvl-mapa b tia ba, Yontu-ndu nal paruimeing, If thou hadst loved me,
glad-made- had thou me if if-thou me hadst-loved I should not have
keawai paiya bay wapa wiraz  malay gua-tu  gone,
not then I gone.had not should - have then-I
yanain
gone
Wiya bay wwonvn? Yama-tu ganagirs ba? Shall I go?
say T shall-go I shall-go *
Wamvnbila tia Sydney-kolay Sydnrey-gu yanamambia nal Let me go to Sydney.
let-go  me towards to let-go  me
Wamvnbinon baniy Yanamambiigiri nyal-tu I will permit thee to go.
let-go-will I-thee let-go-will  thee-I
Keawaran wal & wwonon Wirandu tial wari yanagiri Thou shalt not go.
not thou shalt-go  not - thou indeed shalt - go
Yanoa wwayi kora Karia yana Do not go,
desist go not not go

Yari & ‘wonon, twreakvn Karig yana, turigir #yal Do not go, lest you
not thou shalt - go, spear-may not go will.spear thee  should be speared by
koa bin koreko bara wart yiriagalgiri gibrigal-  the men.
jlest thee man they pass - through men -
galands
by
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Twata noa yantt ta pvnvl ba Guin buoge yantu yire: uruy- He came Yvhen the sun
came he as % sun % he came when sun setting-  was setting.

poloy kvlevn guni
sinking was was o
Keawaran noa wapa yanti Wirai guin buogéini yantw He had not come .when
not he had-come as  not he had-come when  the sun was setting.
ta pvnvlba poloy kvlevn  yire: wruin
#* sun = sinking was sun passed - through
Tivran oni Ilina baygdn bald This is broken.
is - broken this this broken x o
Tisr-bvya  ont Itidi bapgamdn This is broken (by some
broken - made this this broken - made one). '
Ilanto vni titr-bupa? Handu yin  baygame Who broke it?
who it broken-made who it broken-made

Wiwi, titr-kvleakvn  koa Karia, kai baypgagiri Takfs care! the spade
mind, broken -should-be lest do-not, spade broken . will-be  will be broken.

spade
spade '
Wiwi, tiir-bopeakvn koo Ya  bapgamalgiri  yindu Take care, lest you
mind, broken - make - may lest broken - make - will thou  break that spade.
b unoa spade yapin kaia
thou that spade
Wiwi, tiir-bvreakon  koa Ya kaia yayin bapgamal. Take care, lest you
mind, broken - make - may lest spade broken - make-  break that spade with
b vnoa spade pali kalaito girt madandurdtu the stick.
thou that that stick-with ~ will stick - with

Tiir-bupapa  bamba, minvy Yantu-tw piyga bapgame, If 1 had broken it, what
broken - made - had I-if what if-I  had broken-made would they have done

bunvn paiya bara tia? minyala nal paingulia  to me?
done then they me what-in  me they
vipga?l
been

Minvy bvlin bi? Minyay wa-ndu melgunana? What art thou doing?

what doing thou what % thou  doing ' ‘
Minvy ba bin? Widyup yinya ba nyunda?  What is the matter with

what thee how is to - thee thee ?

Minvy bonvn paiya biloa? Widyup guin mnyal wipgiri? What will he do to you?
what will-do then thee-he what he to-thee will-be o
Minvy buliko ke? Widyuy marungu yipgs? Of what use is it?
what to-do what good - for to-be ‘
Minvy buli-kolay bovntoa Minyapgu gé na yanagunana For what is she going ?
what  to-do-for she what-for she is-going
wwInon maz
will - go
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Nanon  bovntoa biyopbai Babin guy pagigu To see her father.
will - see she father father her to-see
bornoun ba
her
Teti ba-bonbila bon Baluia yin bari; balumambia Let him die.
dead be-let him - die him let permit-to-die
nin
him
Tet;  bupvie  bin Ilin balubunia Cause him to die.
dead make - to - be him him dead - strike
Tetr ba-bunbinvn banay — Nyaltu balumambilgiri I will permit thee to die.
dead to-be-permit-will I-thee thee-I to-die-permit-will
Teti-buponon banuy Buyalgir: balupgi nyaliu I will make you to die.
dead-to-be-cause-will I-thee to-die thee-I
Minvy bavwil koa bali bon Widywla %  yuidn mali What shall thou and I
what may-do that we-two him what we-two to-him to-do  do to him?
Yanoa, teti-beakon koo noa ~ Karia wilai mala balupgiri Let him alone, lest he
desist dead-may-belest he not will-die  die.
vin yain
he else
Teti-borilevn bay Balubunilyidyilin yadu I have killed myself,
dead-to-be-made-myself- I dead-struck-myself I !
Tlanto wiyan ? Ilandu yara? Who speaks ?
who  speaks who speaks
Tlaliko, yali-taro Yugu-la ; yugu-gulia This one does; these do.
this  this-they this these
Wiyauwil b tia yakoai bara Nyaltu vyindi widyupwr 1 wish thee to tell me
may-tell thoume how they thee I wish how how they spoke to
ba wiya bin ninyal-puluy ye thee.
spoke thee - thee-to  spoke (subin. they)
Ila binay wiya? Yama la-ndu pin ye? Didst thou tell him?
thou him told * thou him told
Ilan onoy wiyalin  yop Tlandu gara yalgunana pila Who is talking there ?
who there talking yonder who talking there
Tlanvy & wiyan? Ilanunda ga-ndu yara? To whom dost thou
whom thou tellest to-whom # thou speakest speak
Emoty? Ialin? Baron Hinunda? Ilaligingu? To me? To us two?
me us-two  thee to-me to-us-two To them.
Ilanainguliala
to - them
Korekoba wivela b tia Idnunda yala ypiapge  Speak to me in the na-
man-of speak thou to-me to-me  speak tongue-in tive language.
MATNGl

native - of

AUSTRALIA. 529

KAMILARAL WIRADUREL
Wiyeaka bi tia; kard tia Nal yaldlidya ; indyay yala Tell me again. Speak
tell-again thou me slowly me me tell - again gently speak  slowly.
wiyala
speak

Kabo, kabo, wiyawiyali Mabidya, mabidya, pana-tu Stay, stay, that [ may
presently, presently, talk-talk  stop stop that I h-ave a little conversa-
koa bap bubai yalapidy.al tion.
that [ little conversat‘lon . . .
Wonén bap wiywnon vni Minyey gara yin pnagu ‘What is the name of this?
how 1 shall-say this what name of - this
yitera
Yar;cz?:m biloa wiya? Widywygagu gwin nyal ye? When did he tell thee?
when thee-he told when he thee told .
Wiyan baniy parokiliko Tlinyal barapgt yadu yora I tell thee to arise.
tell 1-thee to-arise thee to-rise [ tell ‘
Nyal-tu barambaiyara I command thee to arise.
thee-I to-rise-command .
Wiyvnwn binuy  ba, Tantu-nduw vin walgirs When you tell him, let
shall-tell thou-him when when - thou * him shalt - tell me know.
wiyrnon paiya tia winayali-dyw
shall-tell then me to-know-1
Patin pali kotwonto Kalindu yubara It rains.
thi i water  drops ‘
fllfl:g: thljm t;a;ernvn paiya Guain yinyal turigire By-and-bye you will be
presently will-spear then presently thee will - spear speared.
bin
thee

Bulka-kaba noa botikinkaba Biraga iramangh guin wi?zya He is on horseback.
back-on he beast-on  back.on horse-of he sits

EKeawai kolay bay yutan Wirai bala-tu pz‘tptg'i wina- 1 am not about to give.
not about I give not = [ to-give am-
yana
thinking
Nukila bali vnoa Hali yuplagi Let us two exchange.

give-each-other we-two that ~ we-two give - each - other

FKora-koa napal wwan kore- Wargu main-dya wirai ~ Why do not the women

why-not woman go man- Wwhy man- with not go with the men?
koa? inar-girbay yamagi?
with women accompany
133
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Yanoa, yiriyiri ka ke

WIRADUREL

Hanagu minyambul Because it is a sacred, a

desist sacred that - for thing forbidden thing.
yirgyirimbay
sacred
Pitvl korien bay shoe-tin Wirai-dyw - gatapgilinya I am not pleased with
glad not 1 from not - { am - glad the shoe.
bagandar-durai
‘shoe - with
Pole powi-koba Iliay guolbay A foreign language.

voice strange-of tongue other
Minariptin b kotan vnioa- Minyay-indu dile winayana What dost thou think
what-from thou thinkest that-  what - thou of - that thinking about that?

tin

from
Kotalicla  bay teti bay bakapa HNadu winayatilin  baluni 1 thought 1 should have
was-thinking I deadIshould-be I thought-to-myself die died.

malay-adyu :
should- I

Milti warana
» eyes-my stand
Tiray bvyvia bon, bovpkv# Barumbumi yin barupgige  Wake him, that he may
awake make-to-behim arise awake.strike him to-arise getup. ¢

koa noa

that he )
Konén ta vni [picture] nakiliko Iina dandar [picture] pagigw This is a pretty picture
pretty  this to-see this pretty 1o-see to look at.
Hona %o ta bay wiyonon Iadu wari kari yalgiri [ shall certainly speak

Tiray bay kvtan
awake I am

I am awake.

surely I will.speak 1 truly will-speak  the truth.
tuloa ban nan
straight indeed

Minariptin b tia bvka Wargu-ndu nal talai bupam- Why dost thou enrage
what - from thou me angry- why -thou me angry makest- me?

boypan ? bira?
makest-to-be to-be
Menariyptin bi tia boka kvtan? Wargubala-ndu-titalaiyinya? Why art thou angry
what-from thoume angry art why % thou-meangry art with me?
Kamvlila noa Jehova-ko Jova-gu guobini malyidyali- Jehovah rested from all

finished he Jehovah Jehovah .ceased working-from-  his work.
yantin-biroy umoli-biroy guy biambul
all- from  work - from his  all

Kavwa wiyalévn bayp yatoa Yalu-tu yatiligunant
yes spoke-to-myself I myself truly I was.speaking-to-myself
bo N

alone

Yes, I was talking to
myself,

KAMILARAL

Nawwa wiroban bovntoa tia Ildga

look, follows she
ba

while

Nakilan bali

look-at-each-other we-two

Nakilévn bay vatos bo

saw-myself I  myself alone
Nakzilipela

seeing-place-in

Mnariptin bon bunkvla?
what-from him struck

Kvla noa buka bariy

because he angry always

Ilanti ban kora
so do not
Mambila tia paloa
lend me that
Mumbitoara noz vnt

lent it that
Mumbéa bay tarai kan
lent 1 another

we-twoare-looking-at-each-other
Nadu yapidyilin  buonapi- 1saw myself in the mir-

Wargu ba ga yin bumin?

why him struck
Danagw pin talai pigunagi Because he is always
that-for he angry to-be

Ttunumin bald na

Iladwu main  guolgu
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yantu na nal  Look while she is fol-

me look  when she me lowing me.
gubagubalgunagirt
follow-constantly-will
Hali paytlagunana We two are looking at

each other.

1  saw-myself reflecting-  ror.

dyilidya

thing-in

Why was he beaten?

angry.
turur

always

Karia wyala mala
not that-way do
TItanumidya-te yila

Do not do so.

Lend that to me,
lend me that
It is lent.

lent it
1 have lent it to another

I  man another-to person.
TUnuming
lent

Tlumaiya bin oniwonto bi Nuni malay - anyunda, wirai 1 would have given it to

offered 1 that but thou gave

ba keawar  manpa
not wouldst - take

Tunasy vni Turkey koba

stone this ¢ of
Kore uvni Turkey - kal
man this of

Tirtko tia wind
red me burns

Tlina walay Turkey - guba

thee, but thou wouldst
not take it.

would -to thee  not
par - yandu barame

but thou didst-take
This is a stone of Tur-

this stone ¢ of key.
Ilina bala Turkey - gan This is a Turk.
this of
Ilalandu nal kanana The flame burns me.

flame me burns

Makoro yuwa tia, paton karai, Iupga 6 guya, banay dibin Give me fish, flesh,

fish give me and flesh
vatvn tibin ypatvn kokoin
and bird and water
tauwil koabay, pitawwil
may -eatthat I may-drink
koa bin
that I
Ma tavwa vnti - kal
eat this - of

Kabidya gulbir yinala tala
begin  some of this eat

fowl, and water, that
I may eat and drink.

give me fish, flesh, bird,
kalim - bu pana -tu talgiri,
water -and, that-[ will.eat
widyalgiri - bu
will - drink - and

Eat some of this.



